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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.
OPIS

Solidny, profesjonalny kompas wojskowy stworzony z mysla o mito$nikach survivalu, harcerzach i entuzjastach turystyki. Niezastapiony w terenie —
pomoze Ci odnalez¢ wlasciwy kierunek nawet w najtrudniejszych warunkach! Korpus wykonany z metalu gwarantuje trwato$¢ i odpornos$¢ na
uszkodzenia mechaniczne. Zamykana obudowa skutecznie chroni kompas przed zarysowaniami i zabrudzeniem.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA
Otwérz obudowe kompasu, unoszac wieczko ochronne i ustawiajac je pionowo — moze ono stuzy¢ jako celownik.
Ustaw kompas na réwnej powierzchni lub trzymaj go poziomo w dtoni, aby iglta mogta swobodnie sie obracac.
Odczekaj, az igla sie ustabilizuje i wskaze péinoc magnetyczng — zazwyczaj zaznaczona kolorem czerwonym lub literg ,,N”.
Uzyj celownika (szczerbinki i muszki) oraz soczewki odczytowej do precyzyjnego namierzania celu w terenie.
Zerknij przez soczewke, aby odczyta¢ dokladne namiary w stopniach (np. 0° = péinoc, 90° = wschdd, 180° = potudnie, 270° = zachéd).
Skorzystaj z wbudowanej linijki i podziatki milimetrowej na podstawie kompasu do nanoszenia kierunkdw lub mierzenia odlegtosci na
mapie.
e Do marszu wedlug azymutu:
— ustaw obracana tarcze kompasu na wybrany azymut,
— dopasuj wskaznik kierunku ruchu,
— trzymaj kompas przed sobgq i poruszaj sie wzdtuz wskazanego kierunku.
e  Pouzyciu zamknij wieczko i zabezpiecz kompas, aby chroni¢ szkietko i mechanizm przed uszkodzeniem.
e  Unikaj uzywania kompasu w poblizu metalu, elektroniki i magneséw — moga zaktdcaé prace igty magnetyczne;j.
e  Przechowuj kompas w suchym miejscu, najlepiej w pokrowcu — wilgo¢ moze wptynaé na precyzje lub trwatosé.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

e  Po kazdym uzyciu przetrzyj kompas sucha lub lekko wilgotna $ciereczka, aby usuna¢ kurz, pot, btoto lub piasek.

e  Unikaj uzywania agresywnych $rodkéw chemicznych, takich jak rozpuszczalniki, alkohol techniczny czy benzyna — moga uszkodzi¢
nadruki, powloki lub szklo.

e Szkietko przetrzyj delikatnie miekka mikrofibra, aby unikna¢ zarysowan — szczegdlnie wazne przy wbudowanej soczewce celowniczej.

e W razie zamoczenia kompasu dokladnie go osusz, zwlaszcza elementy zawiaséw, obudowe i wnetrze wieczka — najlepiej miekka
Sciereczka.

e Zadbaj o czystos$¢ elementéw ruchomych:
— sprawdz, czy pokretla, tarcza obrotowa i wieczko zamykajace dzialajq ptynnie,
— w razie potrzeby natéz odrobine suchego smaru technicznego (np. silikonowego) na zawias.

e  Nie otwieraj obudowy ani nie prébuj naprawia¢ mechanizmu igly magnetycznej — moze to trwale uszkodzi¢ dziatanie kompasu.

e  Przechowuj kompas w suchym miejscu, najlepiej w dolaczonym pokrowcu, z dala od zrédet wilgoci, magneséw, metalu i zrédet silnego
pola elektromagnetycznego.

e  Po dluzszym okresie nieuzywania sprawdz sprawnos¢ igly — powinna obracac sie ptynnie i ustawia¢ na péinoc bez zacie¢.

e  Nie przechowuj kompasu w kieszeni z kluczami, telefonem lub nozem — metalowe przedmioty moga zakt6ca¢ magnetyzacje igly.

e W przypadku pojawienia sie pary wodnej wewnatrz szkla pozostaw kompas otwarty w suchym, cieptym miejscu do catkowitego
odparowania wilgoci. wymien na nowe.

DANE TECHNICZNE
e Wysoka jako$¢ wykonania
e  Kompas jest wypetniony ptynem
e  Metalowa obudowa
e  Miarka o podziatce 1:50 000

WYMIARY PO ZEOZENIU:
Dlugosé: 8,5 cm

e Szeroko$¢: 6 cm

e Wysokos¢: 2,5 cm

WYMIARY PO ROZEOZENIU:

e Dlugos¢: 15 cm

e  Szeroko$¢: 6 cm

e Wysoko$é: 2 cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Uzywaj kompasu z dala od metalowych przedmiotéw, magnesow i urzadzen elektronicznych — moga zakt6ca¢ pole magnetyczne i
zafalszowac¢ wskazania igly.

e Nie ustawiaj kompasu bezposrednio na samochodzie, metalowym stole, narzedziach lub przy smartfonie — wptyw metalu moze
powodowac trwate odchylenia igly.
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Zawsze trzymaj kompas w poziomie podczas odczytu — przechylenie moze powodowac btedne wskazania lub zablokowanie igty.
Nie pozostawiaj kompasu w pelnym storicu na dhuzszy czas — wysoka temperatura moze uszkodzi¢ obudowe lub wypaczy¢ tarcze.
Chron szklo i mechanizm celowniczy przed uderzeniami — nawet niewielkie pekniecia moga znieksztatci¢ odczyt.

Nie ingeruj w obudowe i mechanizm igly magnetycznej — samodzielna préba naprawy moze trwale rozmagnesowac¢ urzadzenie.
Unikaj kontaktu z woda, jesli kompas nie jest w pelni wodoodporny — zalanie wnetrza moze uszkodzi¢ tarcze i fozysko igly.
Zawsze upewnij sie, ze igla jest ustabilizowana przed odczytem kierunku — odczytywanie ,,w ruchu” moze prowadzi¢ do pomytek.
Nie przechowuj kompasu razem z ostrymi lub twardymi przedmiotami — moga porysowac¢ szkto lub uszkodzi¢ obudowe.

W razie podejrzenia btednych wskazan wykonaj poréwnanie z drugim kompasem lub mapa topograficzng — szczegélnie istotne w
warunkach survivalowych.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

A solid, professional military compass designed for survival enthusiasts, scouts and hiking enthusiasts. Irreplaceable in the field - it will help you
find the right direction even in the most difficult conditions! The metal body guarantees durability and resistance to mechanical damage. The
lockable casing effectively protects the compass from scratches and dirt.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e Open the compass housing by lifting the protective cover and placing it vertically — it can be used as a sight.
Place the compass on a level surface or hold it horizontally in your hand so that the needle can rotate freely.
Wait until the needle stabilizes and points towards magnetic north — usually marked in red or with the letter "N".
Use the sight (front and rear sight) and the reading lens to precisely aim the target in the field.

Peek through the lens to read the exact bearing in degrees (e.g. 0° = north, 90° = east, 180° = south, 270° = west).
Use the built-in ruler and millimeter scale on the compass base to plot directions or measure distances on a map.
To march by azimuth:

— set the rotating compass dial to the selected azimuth,

— adjust the movement direction indicator,

— hold the compass in front of you and move along the indicated direction.

e After use, close the lid and secure the compass to protect the glass and mechanism from damage.

e  Avoid using the compass near metal, electronics and magnets — they can interfere with the magnetic needle.

e  Store your compass in a dry place, preferably in a case — moisture may affect accuracy or durability.

CLEANING AND MAINTENANCE

After each use, wipe the compass with a dry or slightly damp cloth to remove dust, sweat, mud or sand.

Avoid using aggressive chemicals such as solvents, alcohol or petrol — they may damage prints, coatings or glass.

Wipe the glass gently with a soft microfiber cloth to avoid scratching — especially important with a built-in sighting lens.

If the compass gets wet, dry it thoroughly, especially the hinge parts, casing and inside of the lid — preferably with a soft cloth.

Keep moving parts clean:

— check that the knobs, rotary dial and closing lid operate smoothly,

— if necessary, apply a little dry technical grease (e.g. silicone) to the hinge.

e Do not open the casing or attempt to repair the magnetic needle mechanism — this may permanently damage the operation of the compass.

e  Store the compass in a dry place, preferably in the included case, away from sources of moisture, magnets, metal and sources of strong
electromagnetic fields.

e  After a long period of non-use, check the operation of the needle — it should rotate smoothly and point north without jamming.

e Do not store the compass in a pocket with keys, a phone or a knife — metal objects can interfere with the magnetization of the needle.

e  If water vapor appears inside the glass, leave the compass open in a dry, warm place until the moisture has completely evaporated. Replace
with a new one.

TECHNICAL DATA

e  High quality workmanship

e The compass is filled with liquid

e  Metal casing

e A measuring cup with a scale of 1:50,000
DIMENSIONS AFTER FOLDING:
Length: 8.5 cm
e Width: 6 cm
e  Height: 2.5 cm

DIMENSIONS AFTER FOLDING:
e Length: 15cm
e  Width: 6 cm
e  Height: 2cm

SAFETY INSTRUCTIONS

e  Use the compass away from metal objects, magnets and electronic devices - they can disrupt the magnetic field and falsify the needle
reading.

e Do not place the compass directly on a car, metal table, tools or smartphone - the influence of metal can cause permanent deflection of the
needle.

e Always hold the compass level when taking readings — tilting it can cause erroneous readings or cause the needle to jam.

e Do not leave the compass in direct sunlight for long periods of time — high temperatures may damage the casing or warp the dial.

e  Protect the glass and sighting mechanism from impacts — even small cracks can distort the reading.

e Do not tamper with the housing and the magnetic needle mechanism - attempting to repair it yourself may permanently demagnetize the

device.
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Avoid contact with water if the compass is not fully waterproof - flooding the interior may damage the dial and needle bearing.

Always make sure the needle is steady before reading the direction — reading “on the move” can lead to errors.

Do not store the compass with sharp or hard objects - they may scratch the glass or damage the casing.

If you suspect incorrect readings, compare them with a second compass or a topographic map — especially important in survival conditions.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein robuster, professioneller Militdarkompass fiir Survival-Enthusiasten, Pfadfinder und Wanderfreunde. Unersetzlich im Geldnde — er hilft Thnen,
auch unter schwierigsten Bedingungen die richtige Richtung zu finden! Das Metallgehduse garantiert Langlebigkeit und Widerstandsféhigkeit gegen
mechanische Beschddigungen. Das verschliefbare Geh&use schiitzt den Kompass effektiv vor Kratzern und Schmutz.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schidden zu priifen.
e  Bei einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schiden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden Sie
sich bitte an die Service-Hotline.
WIE MAN SIE BENUTZT

Offnen Sie das Kompassgehiuse, indem Sie die Schutzabdeckung anheben und senkrecht stellen — sie kann als Visier verwendet werden.
Legen Sie den Kompass auf eine ebene Flache oder halten Sie ihn waagerecht in der Hand, sodass sich die Nadel frei drehen kann.

Warten Sie, bis sich die Nadel stabilisiert und in Richtung magnetisch Norden zeigt — normalerweise rot oder mit dem Buchstaben ,,N“
markiert.

Verwenden Sie das Visier (Korn und Kimme) und die Ableselinse, um das Ziel im Feld prézise anzuvisieren.

Schauen Sie durch die Linse, um die genaue Peilung in Grad abzulesen (z. B. 0° = Norden, 90° = Osten, 180° = Siiden, 270° = Westen).
Verwenden Sie das integrierte Lineal und die Millimeterskala an der Kompassbasis, um Richtungen einzuzeichnen oder Entfernungen auf
einer Karte zu messen.

Um nach Azimut zu marschieren:

— stellen Sie den Kompassdrehknopf auf den gewiinschten Azimut ein,

— den Fahrtrichtungsanzeiger einstellen,

— Halten Sie den Kompass vor sich und bewegen Sie sich in die angegebene Richtung.

Nach Gebrauch den Deckel schlieBen und den Kompass sichern, um Glas und Mechanismus vor Beschddigungen zu schiitzen.

Vermeiden Sie die Verwendung des Kompasses in der Nahe von Metall, Elektronik und Magneten — diese konnen die Magnetnadel storen.
Bewahren Sie Thren Kompass an einem trockenen Ort auf, vorzugsweise in einem Etui — Feuchtigkeit kann die Genauigkeit oder
Haltbarkeit beeintrachtigen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Wischen Sie den Kompass nach jedem Gebrauch mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab, um Staub, Schweil}, Schlamm oder
Sand zu entfernen.

Vermeiden Sie die Verwendung aggressiver Chemikalien wie Losungsmittel, Alkohol oder Benzin — diese konnen Drucke, Beschichtungen
oder Glas beschédigen.

Wischen Sie das Glas vorsichtig mit einem weichen Mikrofasertuch ab, um Kratzer zu vermeiden — besonders wichtig bei einer
eingebauten Visierlinse.

Sollte der Kompass nass werden, trocknen Sie ihn griindlich ab, insbesondere die Scharnierteile, das Gehéduse und die Innenseite des
Deckels — am besten mit einem weichen Tuch.

Bewegliche Teile sauber halten:

— priifen Sie, ob die Knopfe, der Drehknopf und der Verschlussdeckel leichtgéngig funktionieren,

— Tragen Sie bei Bedarf etwas trockenes technisches Fett (z. B. Silikon) auf das Scharnier auf.

Offnen Sie nicht das Gehduse und versuchen Sie nicht, den Magnetnadelmechanismus zu reparieren — dies kann die Funktion des
Kompasses dauerhaft beeintrachtigen.

Bewahren Sie den Kompass an einem trockenen Ort auf, vorzugsweise im mitgelieferten Etui, fern von Feuchtigkeitsquellen, Magneten,
Metall und Quellen starker elektromagnetischer Felder.

Uberpriifen Sie nach einer lingeren Zeit der Nichtbenutzung die Funktion der Nadel — sie sollte sich reibungslos drehen und nach Norden
zeigen, ohne zu klemmen.

Bewahren Sie den Kompass nicht zusammen mit Schliisseln, einem Telefon oder einem Messer in einer Tasche auf — Metallgegenstande
konnen die Magnetisierung der Nadel beeintréchtigen.

Wenn Wasserdampf im Glas auftritt, lassen Sie den Kompass offen an einem trockenen, warmen Ort liegen, bis die Feuchtigkeit
vollstédndig verdunstet ist. Ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

TECHNISCHE DATEN
e  Hochwertige Verarbeitung
e  Der Kompass ist mit Fliissigkeit gefiillt
e  Metallgehduse
e  Ein Messbecher im Malstab 1:50.000

ABMESSUNGEN NACH DEM FALTEN:
Léange: 8,5 cm

Breite: 6 cm

Hohe: 2,5 cm

ABMESSUNGEN NACH DEM FALTEN:
Lange: 15 cm

Breite: 6 cm

Hohe: 2 cm



SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie den Kompass nicht in der Néhe von Metallgegenstdnden, Magneten und elektronischen Geréten — diese konnen das
Magnetfeld storen und die Nadelanzeige verfalschen.

Legen Sie den Kompass nicht direkt auf ein Auto, einen Metalltisch, Werkzeuge oder ein Smartphone — der Einfluss von Metall kann zu
einer dauerhaften Auslenkung der Nadel fiihren.

Halten Sie den Kompass beim Ablesen immer waagerecht. Ein Neigen kann zu fehlerhaften Messwerten oder zum Blockieren der Nadel
fithren.

Lassen Sie den Kompass nicht iiber ldngere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt — hohe Temperaturen kénnen das Gehéuse
beschédigen oder das Zifferblatt verformen.

Schiitzen Sie Glas und Visiermechanismus vor St6fen — schon kleine Risse kdnnen die Anzeige verfalschen.

Nehmen Sie keine Manipulationen am Gehéduse und am Magnetnadelmechanismus vor. Bei einem Reparaturversuch kann es zu einer
dauerhaften Entmagnetisierung des Gerdts kommen.

Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser, wenn der Kompass nicht vollstindig wasserdicht ist. Durch Uberflutung des Inneren kénnen das
Zifferblatt und das Nadellager beschédigt werden.

Vergewissern Sie sich immer, dass die Nadel ruhig ist, bevor Sie die Richtung ablesen — das Ablesen ,,wdhrend der Bewegung* kann zu
Fehlern fiihren.

Bewahren Sie den Kompass nicht zusammen mit scharfen oder harten Gegenstdnden auf — diese konnten das Glas zerkratzen oder das
Gehduse beschéadigen.

Wenn Sie falsche Messwerte vermuten, vergleichen Sie diese mit einem zweiten Kompass oder einer topografischen Karte — besonders
wichtig unter Uberlebensbedingungen.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den 6rtlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS
Solidni, profesiondlni vojensky kompas urceny pro nadSence do preZiti, skauty a milovniky turistiky. Nenahraditelny v terénu - pomtiZe vam najit

ucinné chrani kompas pred poskrdbanim a necistotami.

TIP
e  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV piipadé netiplné doddvky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
JAK POUZIVAT
e  Oteviete kryt kompasu zvednutim ochranného krytu a jeho umisténim svisle — lze jej pouZit jako zamétovac.
e  Kompas umistéte na rovny povrch nebo jej drZte vodorovné v ruce, aby se stfelka mohla volné otacet.
e  Pockejte, aZ se rucicka ustali a bude ukazovat smérem k magnetickému severu — obvykle je oznacen Cervené nebo pismenem ,,N“.
e PouZijte mifidla (pfedni a zadni mifidla) a ¢teci ¢ocku k pfesnému zamé¥eni cile v terénu.
e  Pro presné urceni sméru ve stupnich (napf. 0° = sever, 90° = vychod, 180° = jih, 270° = zapad) se podivejte skrz cocku.
e  Pomoci vestavéného pravitka a milimetrové stupnice na zédkladné kompasu mtiZete vykreslit smér nebo zméFit vzdalenosti na mapé.
e Pochodovat podle azimutu:
— nastavte oto¢ny cifernik kompasu na zvoleny azimut,
— sefizeni ukazatele sméru pohybu,
— drzte kompas pred sebou a pohybujte se ve vyznaceném sméru.
e  Po poutziti zavrete viko a zajistéte kompas, abyste ochranili sklo a mechanismus pfed poSkozenim.
e Nepouzivejte kompas v blizkosti kovu, elektroniky a magnetti — mohou rusit magnetickou stielku.
e  Kompas skladujte na suchém misté, nejlépe v pouzdie — vlhkost mtiZe ovlivnit pfesnost nebo trvanlivost.
CISTENI A UDRZBA
e  Po kazdém pouziti otfete kompas suchym nebo mirné vlhkym hadfikem, abyste odstranili prach, pot, blato nebo pisek.
e  Nepouzivejte agresivni chemikalie, jako jsou rozpoustédla, 1th nebo benzin — mohou poskodit tisky, natéry nebo sklo.
e  Sklo jemné otfete mékkym hadfikem z mikrovlakna, abyste zabranili poskrabani — to je obzvlasté duileZité u vestavéné zamétovaci cocky.
e Pokud kompas navlhne, dtikladné jej osuSte, zejména panty, pouzdro a vnitfek vika — nejlépe mékkym hadfikem.
e  UdrZujte pohyblivé Casti Cisté:
— zkontrolujte, zda knofliky, otocny knoflik a zaviraci viko funguji hladce,
— v pfipadé potfeby naneste na pant trochu suchého technického maziva (napt. silikonu).
e Neotevirejte kryt ani se nepokousejte opravovat mechanismus magnetické jehly — mohlo by dojit k trvalému poskozeni kompasu.
e Kompas skladujte na suchém misté, nejlépe v priloZeném pouzdie, mimo dosah zdroji vlhkosti, magnetti, kovu a zdroji silného
elektromagnetického pole.
e Po delSi dobé nepouzivani zkontrolujte funkci jehly — méla by se plynule otacet a ukazovat na sever bez zasekavéni.
e Neskladujte kompas v kapse s klici, telefonem nebo noZem — kovové prfedméty mohou rusit magnetizaci strelky.
e  Pokud se uvnitf skla objevi vodni péra, nechte kompas otevieny na suchém a teplém misté, dokud se vlhkost zcela neodpafi. Vyméiite jej
za novy.
TECHNICKE UDAJE
e Vysoce kvalitni zpracovani
e  Kompas je naplnén kapalinou
e  Kovové pouzdro
e Odmeérka s méfitkem 1:50 000
ROZMERY PO SLOZEN{:
e  Délka: 8,5 cm
e  Sitka: 6 cm
e Vyska: 2,5cm
ROZMERY PO SLOZENT:
e Délka: 15 cm
e Sitka: 6 cm
e Vyska:2cm
BEZPECNOSTNi POKYNY
e  Pouzivejte kompas mimo dosah kovovych pfedmétd, magnett a elektronickych zafizeni — mohou narusit magnetické pole a zkreslit idaj
rucicky.
e Nepokladejte kompas pfimo na auto, kovovy stil, naradi ani chytry telefon — vliv kovu miZe zptisobit trvalé vychyleni strelky.
e Pri méfeni vZdy drZte kompas vodorovné — jeho naklonéni miZe zptisobit chybné méfeni nebo zaseknuti rucicky.
e Nenechavejte kompas delsi dobu na pfimém slunci — vysoké teploty mohou poskodit pouzdro nebo deformovat cifernik.
e Chraiite sklo a zaméfovaci mechanismus pfed narazy — i malé praskliny mohou zkreslit odecet.
e  Nemanipulujte s krytem a mechanismem magnetické jehly — pokus o opravu svépomoci miiZe zatizeni trvale demagnetizovat.
e  Zabraiite kontaktu s vodou, pokud kompas neni zcela vodotésny — zaplaveni vnitiku mtiZze poskodit cifernik a jehlové loZisko.



Pred odectenim sméru se vZdy ujistéte, Ze je jehla v klidu — odecitani ,,za pohybu* mtiZe vést k chybam.
Neskladujte kompas s ostrymi nebo tvrdymi pfedméty — mohly by poskrébat sklo nebo poskodit pouzdro.

Pokud méte podezieni na nespravné tidaje, porovnejte je s druhym kompasem nebo topografickou mapou — to je obzvlasté duleZzité v
podminkéch preziti.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stredisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi tfady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace
pouZzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky trad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Une boussole militaire robuste et professionnelle, concue pour les passionnés de survie, les scouts et les randonneurs. Irremplacable sur le terrain,
elle vous aidera a trouver la bonne direction, méme dans les conditions les plus difficiles ! Son boitier métallique garantit durabilité et résistance aux
dommages mécaniques. Son boitier verrouillable protége efficacement la boussole des rayures et de la saleté.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPL.OI1
e Ouvrez le boitier de la boussole en soulevant le couvercle de protection et en le placant verticalement — il peut étre utilisé comme viseur.
Placez la boussole sur une surface plane ou tenez-la horizontalement dans votre main afin que 1'aiguille puisse tourner librement.
Attendez que l'aiguille se stabilise et pointe vers le nord magnétique — généralement marqué en rouge ou par la lettre « N ».
Utilisez le viseur (viseur avant et arriere) et la lentille de lecture pour viser précisément la cible sur le terrain.
Regardez a travers l'objectif pour lire le relévement exact en degrés (par exemple 0° = nord, 90° = est, 180° = sud, 270° = ouest).
Utilisez la régle intégrée et 'échelle millimétrique sur la base de la boussole pour tracer des directions ou mesurer des distances sur une
carte.
e  Marcher en azimut :
—régler le cadran rotatif de la boussole sur I’azimut sélectionné,
—régler I’indicateur de sens de déplacement,
— tenez la boussole devant vous et déplacez-vous dans la direction indiquée.
e Apres utilisation, fermez le couvercle et fixez la boussole pour protéger le verre et le mécanisme des dommages.
e  Fvitez d’utiliser la boussole a proximité de métaux, d’appareils électroniques et d’aimants : ils peuvent interférer avec 1’aiguille
magnétique.
e  Rangez votre boussole dans un endroit sec, de préférence dans un étui — I’humidité peut affecter la précision ou la durabilité.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e  Apres chaque utilisation, essuyez la boussole avec un chiffon sec ou légérement humide pour éliminer la poussiére, la sueur, la boue ou le
sable.

e  FLvitez d’utiliser des produits chimiques agressifs tels que des solvants, de 1’alcool ou de 1’essence — ils peuvent endommager les
impressions, les revétements ou le verre.

e  Essuyez délicatement le verre avec un chiffon doux en microfibre pour éviter les rayures, ce qui est particuliérement important avec une
lentille de visée intégrée.

e Si la boussole est mouillée, séchez-la soigneusement, en particulier les piéces de charniére, le boitier et l'intérieur du couvercle, de
préférence avec un chiffon doux.

e  Gardez les piéces mobiles propres :
— vérifier que les boutons, la molette et le couvercle de fermeture fonctionnent correctement,
— si nécessaire, appliquez un peu de graisse technique séche (par exemple du silicone) sur la charniére.

e N'ouvrez pas le boitier et n'essayez pas de réparer le mécanisme de l'aiguille magnétique : cela pourrait endommager définitivement le
fonctionnement de la boussole.

e Rangez la boussole dans un endroit sec, de préférence dans 1'étui fourni, a l'abri des sources d'humidité, des aimants, du métal et des
sources de champs électromagnétiques puissants.

e  Apres une longue période de non-utilisation, vérifiez le fonctionnement de l'aiguille : elle doit tourner en douceur et pointer vers le nord
sans se bloquer.

e Ne rangez pas la boussole dans une poche contenant des clés, un téléphone ou un couteau — les objets métalliques peuvent interférer avec
la magnétisation de 1’aiguille.

e  Si de la vapeur d'eau apparait a l'intérieur du verre, laissez la boussole ouverte dans un endroit sec et chaud jusqu'a ce que I'humidité soit
complétement évaporée. Remplacez-la par une neuve.

DONNEES TECHNIQUES
e  Fabrication de haute qualité
e  Laboussole est remplie de liquide
e  Boitier métallique
e  Une tasse a mesurer avec une échelle de 1:50 000
DIMENSIONS APRES PLIAGE :
Longueur : 8,5 cm
e Largeur: 6 cm
e  Hauteur: 2,5cm
DIMENSIONS APRES PLIAGE :
e Longueur: 15cm
e Largeur: 6 cm
e  Hauteur: 2 cm




CONSIGNES DE SECURITE

e  Utilisez la boussole loin des objets métalliques, des aimants et des appareils électroniques - ils peuvent perturber le champ magnétique et
fausser la lecture de l'aiguille.

e  Ne placez pas la boussole directement sur une voiture, une table en métal, des outils ou un smartphone - 1'influence du métal peut
provoquer une déviation permanente de l'aiguille.

e  Maintenez toujours la boussole a niveau lorsque vous prenez des mesures — I’incliner peut entrainer des mesures erronées ou bloquer
’aiguille.

e  Ne laissez pas la boussole exposée directement au soleil pendant de longues périodes : les températures élevées peuvent endommager le
boitier ou déformer le cadran.

e  Protégez le verre et le mécanisme de visée des chocs — méme de petites fissures peuvent fausser la lecture.

e  Ne touchez pas au boitier ni au mécanisme de l'aiguille magnétique : tenter de le réparer vous-méme risque de démagnétiser définitivement
I'appareil.

e Evitez tout contact avec I'eau si la boussole n'est pas entiérement étanche - I'inondation de l'intérieur peut endommager le cadran et le
roulement a aiguilles.

e Assurez-vous toujours que 1’aiguille est stable avant de lire la direction — lire « en mouvement » peut entrainer des erreurs.

e  Nerangez pas la boussole avec des objets tranchants ou durs - ils pourraient rayer le verre ou endommager le boitier.

e  Sivous suspectez des lectures incorrectes, comparez-les avec une deuxiéme boussole ou une carte topographique — particuliérement
important dans des conditions de survie.

[ ] CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Una bussola militare solida e professionale, progettata per appassionati di sopravvivenza, scout ed escursionismo. Insostituibile sul campo, ti aiutera
a trovare la giusta direzione anche nelle condizioni piu difficili! Il corpo in metallo garantisce durata e resistenza ai danni meccanici. La custodia con
serratura protegge efficacemente la bussola da graffi e sporco.

MANCIA
e E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e Aprire l'alloggiamento della bussola sollevando il coperchio protettivo e posizionandolo verticalmente: puo essere utilizzato come mirino.
Posizionare la bussola su una superficie piana oppure tenerla orizzontalmente in mano in modo che 1'ago possa ruotare liberamente.
Aspetta che 1'ago si stabilizzi e punti verso il nord magnetico, solitamente contrassegnato in rosso o con la lettera "N".
Utilizzare la mira (anteriore e posteriore) e la lente di lettura per mirare con precisione al bersaglio sul campo.
Guarda attraverso la lente per leggere la direzione esatta in gradi (ad esempio 0° = nord, 90° = est, 180° = sud, 270° = ovest).
Utilizza il righello integrato e la scala millimetrica sulla base della bussola per tracciare direzioni o misurare distanze su una mappa.
Per marciare in azimut:
— impostare la bussola rotante sull’azimut selezionato,
—regolare I’indicatore di direzione del movimento,
— tieni la bussola davanti a te e muoviti lungo la direzione indicata.
e Dopo l'uso, chiudere il coperchio e fissare la bussola per proteggere il vetro e il meccanismo da eventuali danni.
e  Evitare di utilizzare la bussola vicino a metalli, dispositivi elettronici e magneti, poiché potrebbero interferire con I'ago magnetico.
e  Conserva la bussola in un luogo asciutto, preferibilmente in una custodia: I'umidita puo comprometterne la precisione o la durata.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Dopo ogni utilizzo, pulire la bussola con un panno asciutto o leggermente umido per rimuovere polvere, sudore, fango o sabbia.

e  Evitare l'uso di prodotti chimici aggressivi come solventi, alcol o benzina, poiché potrebbero danneggiare stampe, rivestimenti o vetro.

e  Pulisci delicatamente il vetro con un panno morbido in microfibra per evitare graffi, soprattutto se hai una lente di mira integrata.

e  Se la bussola si bagna, asciugarla accuratamente, in particolare le parti della cerniera, 1'involucro e l'interno del coperchio, preferibilmente
con un panno morbido.

e  Mantenere pulite le parti mobili:
— verificare che le manopole, la manopola rotante e il coperchio di chiusura funzionino senza problemi,
— se necessario, applicare un po' di grasso tecnico secco (ad esempio silicone) sulla cerniera.

e Non aprire la custodia né tentare di riparare il meccanismo dell'ago magnetico: cio potrebbe danneggiare irreparabilmente il funzionamento
della bussola.

e Conservare la bussola in un luogo asciutto, preferibilmente nella custodia inclusa, lontano da fonti di umidita, magneti, metallo e fonti di
forti campi elettromagnetici.

e Dopo un lungo periodo di inutilizzo, controllare il funzionamento dell'ago: dovrebbe ruotare senza intoppi e puntare verso nord senza
incepparsi.

e Non conservare la bussola in tasca insieme a chiavi, telefono o coltello: oggetti metallici possono interferire con la magnetizzazione
dell'ago.

e Se all'interno del vetro si forma del vapore acqueo, lasciare la bussola aperta in un luogo asciutto e caldo finché l'umidita non sara
completamente evaporata. Sostituirla con una nuova.

DATI TECNICI
e Lavorazione di alta qualita
e Labussola e piena di liquido
e  Rivestimento metallico
e  Un misurino con scala 1:50.000

DIMENSIONI DOPO LA PIEGATURA:
Lunghezza: 8,5 cm
e  Larghezza: 6 cm
e  Altezza: 2,5 cm
DIMENSIONI DOPO LA PIEGATURA:
e  Lunghezza: 15 cm
e  Larghezza: 6 cm
e  Altezza: 2 cm



ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Utilizzare la bussola lontano da oggetti metallici, magneti e dispositivi elettronici, poiché potrebbero interferire con il campo magnetico e
falsare la lettura dell'ago.

Non posizionare la bussola direttamente su un'auto, un tavolo metallico, utensili o uno smartphone: 1'azione del metallo puo causare la
deviazione permanente dell'ago.

Quando si effettuano le letture, tenere sempre la bussola in piano: inclinarla puo causare letture errate o l'inceppamento dell'ago.

Non lasciare la bussola esposta alla luce diretta del sole per lunghi periodi di tempo: le alte temperature potrebbero danneggiare la cassa o
deformare il quadrante.

Proteggere il vetro e il meccanismo di mira dagli urti: anche piccole crepe possono distorcere la lettura.

Non manomettere 1'alloggiamento e il meccanismo dell'ago magnetico: tentare di ripararli da soli potrebbe smagnetizzare definitivamente il
dispositivo.

Evitare il contatto con 'acqua se la bussola non é completamente impermeabile: allagare l'interno potrebbe danneggiare il quadrante e la
bussola.

Prima di leggere la direzione, accertarsi sempre che I'ago sia fermo: leggere "in movimento" puo causare errori.

Non riporre la bussola insieme a oggetti appuntiti o duri, poiché potrebbero graffiare il vetro o danneggiare la cassa.

Se sospetti che le letture siano errate, confrontale con una seconda bussola o una mappa topografica, particolarmente importante in
condizioni di sopravvivenza.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALTL AGGI USATI
L'imballaggio e realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES
Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

Una brijula militar sélida y profesional disefiada para entusiastas de la supervivencia, exploradores y aficionados al senderismo. Insustituible en el
campo, jte ayudara a encontrar la direccién correcta incluso en las condiciones mas dificiles! Su cuerpo metélico garantiza durabilidad y resistencia a
dafios mecénicos. La carcasa con cerradura protege eficazmente la brijula de arafiazos y suciedad.

CONSEJO
e Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e  Abra la carcasa de la brijula levantando la tapa protectora y colocandola en posicién vertical: puede utilizarse como mira.
Coloque la brtijula sobre una superficie nivelada o sosténgala horizontalmente en su mano para que la aguja pueda girar libremente.
Espere hasta que la aguja se estabilice y apunte hacia el norte magnético, generalmente marcado en rojo o con la letra "N".
Utilice la mira (delantera y trasera) y la lente de lectura para apuntar con precisién al objetivo en el campo.
Mire a través de la lente para leer la orientacién exacta en grados (por ejemplo, 0° = norte, 90° = este, 180° = sur, 270° = oeste).
Utilice la regla incorporada y la escala milimétrica en la base de la brijula para trazar direcciones o medir distancias en un mapa.
Para marchar en azimut:
— coloque el dial de la brijula giratoria en el acimut seleccionado,
— ajustar el indicador de direccién del movimiento,
— Mantenga la brtjula delante de usted y muévase en la direccién indicada.
e Después de su uso, cierre la tapa y asegure la brijula para proteger el cristal y el mecanismo contra dafios.
e  Evite utilizar la brijula cerca de metales, dispositivos electrénicos e imanes: pueden interferir con la aguja magnética.
e Guarde su brtijula en un lugar seco, preferiblemente en un estuche: la humedad puede afectar la precisién o la durabilidad.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e  Después de cada uso, limpie la brijula con un paiio seco o ligeramente hiimedo para eliminar el polvo, el sudor, el barro o la arena.

e  Evite utilizar productos quimicos agresivos como disolventes, alcohol o gasolina: pueden dafiar las impresiones, los revestimientos o el
vidrio.

e Limpie suavemente el cristal con un paiio de microfibra suave para evitar rayarlo, lo cual es especialmente importante con una lente de
observaci6n incorporada.

e  Silabrujula se moja, séquela bien, especialmente las bisagras, la carcasa y el interior de la tapa, preferiblemente con un pafio suave.

e  Mantenga limpias las piezas méviles:
— comprobar que los mandos, el dial giratorio y la tapa de cierre funcionan correctamente,
— Si es necesario, aplique un poco de grasa técnica seca (por ejemplo, silicona) a la bisagra.

e No abra la carcasa ni intente reparar el mecanismo de la aguja magnética; esto puede dafiar permanentemente el funcionamiento de la
brijula.

e Guarde la brdjula en un lugar seco, preferiblemente en el estuche incluido, lejos de fuentes de humedad, imanes, metales y fuentes de
campos electromagnéticos fuertes.

e  Después de un largo periodo de inactividad, verifique el funcionamiento de la aguja: debe girar suavemente y apuntar hacia el norte sin
atascarse.

e  No guarde la brijula en un bolsillo con llaves, un teléfono o un cuchillo: los objetos metalicos pueden interferir con la magnetizacién de la
aguja.

e Si aparece vapor de agua dentro del cristal, deje la brdjula abierta en un lugar seco y célido hasta que la humedad se haya evaporado por
completo. Reempléacela por una nueva.

DATOS TECNICOS
e  Mano de obra de alta calidad
e  Labrdjula esté llena de liquido.
e  Carcasa de metal
e  Una taza medidora con una escala de 1:50.000

DIMENSIONES DESPUES DEL PLEGADO:
Longitud: 8,5 cm
e  Ancho: 6 cm
e  Altura: 2,5 cm
DIMENSIONES DESPUES DEL PLEGADO:
e Longitud: 15 cm
e Ancho: 6 cm
e  Altura: 2 cm



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Utilice la brijula lejos de objetos metalicos, imanes y dispositivos electrénicos: pueden alterar el campo magnético y falsear la lectura de la
aguja.

No coloque la brtjula directamente sobre un automévil, una mesa de metal, herramientas o un teléfono inteligente: la influencia del metal
puede provocar una desviacién permanente de la aguja.

Mantenga siempre la brijula nivelada al tomar lecturas: inclinarla puede provocar lecturas erréneas o provocar que la aguja se atasque.
No deje la brijula expuesta a la luz solar directa durante periodos prolongados: las altas temperaturas pueden dafiar la carcasa o deformar
la esfera.

Proteja el cristal y el mecanismo de observacién de los impactos: incluso las grietas pequefias pueden distorsionar la lectura.

No manipule la carcasa ni el mecanismo de la aguja magnética: intentar repararlo usted mismo puede desmagnetizar permanentemente el
dispositivo.

Evite el contacto con el agua si la brijula no es completamente impermeable: inundar el interior puede dafiar la esfera y el cojinete de la
aguja.

Asegtirese siempre de que la aguja esté firme antes de leer la direccién: leer “en movimiento” puede provocar errores.

No guarde la brijula junto a objetos afilados o duros: pueden rayar el cristal o daiiar la carcasa.

Si sospecha que las lecturas son incorrectas, comparelas con una segunda brijula o un mapa topografico, lo cual es especialmente
importante en condiciones de supervivencia.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of

gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Een solide, professioneel militair kompas, ontworpen voor survivalliefthebbers, scouts en wandelliefhebbers. Onvervangbaar in het veld - het helpt je
de juiste richting te vinden, zelfs onder de moeilijkste omstandigheden! De metalen behuizing garandeert duurzaamheid en weerstand tegen
mechanische schade. De afsluitbare behuizing beschermt het kompas effectief tegen krassen en vuil.

TIP
L]

Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert door gebrekkige verpakking of transport, neem dan contact op met de
servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

Open de behuizing van het kompas door de beschermkap op te tillen en het kompas verticaal te plaatsen. Het kompas kan dan als vizier
worden gebruikt.

Plaats het kompas op een vlakke ondergrond of houd het horizontaal in uw hand, zodat de naald vrij kan draaien.

Wacht tot de naald zich stabiliseert en naar het magnetische noorden wijst — meestal gemarkeerd in het rood of met de letter "N".
Gebruik het vizier (voor- en achtervizier) en de leeslens om het doel in het veld nauwkeurig te richten.

Kijk door de lens om de exacte positie in graden af te lezen (bijv. 0° = noord, 90° = oost, 180° = zuid, 270° = west).

Met de ingebouwde liniaal en millimeterschaal op de kompasbasis kunt u richtingen uitzetten of afstanden op een kaart meten.
Marcheren op azimut:

— stel de draaibare kompaswijzerplaat in op de geselecteerde azimut,

— pas de bewegingsrichtingindicator aan,

— Houd het kompas voor u en beweeg in de aangegeven richting.

Sluit na gebruik het deksel en zet het kompas goed vast om beschadigingen aan het glas en mechanisme te voorkomen.

Gebruik het kompas niet in de buurt van metaal, elektronica en magneten; deze kunnen de werking van de magneetnaald verstoren.
Bewaar uw kompas op een droge plaats, bij voorkeur in een etui. Vocht kan de nauwkeurigheid of duurzaamheid beinvloeden.

REINIGING EN ONDERHOUD

Veeg het kompas na elk gebruik af met een droge of lichtvochtige doek om stof, zweet, modder en zand te verwijderen.

Gebruik geen agressieve chemicalién zoals oplosmiddelen, alcohol of benzine. Deze kunnen de afdrukken, coatings of het glas
beschadigen.

Veeg het glas voorzichtig schoon met een zachte microvezeldoek om krassen te voorkomen. Dit is vooral belangrijk bij een ingebouwde
vizierlens.

Als het kompas nat wordt, droog het dan grondig af, vooral de scharnierdelen, de behuizing en de binnenkant van het deksel — bij voorkeur
met een zachte doek.

Houd bewegende delen schoon:

— controleer of de knoppen, de draaiknop en het sluitdeksel soepel werken,

— Breng indien nodig een beetje droog technisch vet (bijv. siliconen) aan op het scharnier.

Open de behuizing niet en probeer het magnetische naaldmechanisme niet te repareren. Dit kan de werking van het kompas permanent
beschadigen.

Bewaar het kompas op een droge plaats, bij voorkeur in de meegeleverde opbergdoos, uit de buurt van vochtbronnen, magneten, metaal en
bronnen van sterke elektromagnetische velden.

Controleer na een lange periode van inactiviteit de werking van de naald: deze moet soepel draaien en naar het noorden wijzen, zonder vast
te lopen.

Bewaar het kompas niet in een zak met sleutels, een telefoon of een mes. Metalen voorwerpen kunnen de magnetisatie van de naald
verstoren.

Als er waterdamp in het glas verschijnt, laat het kompas dan open op een droge, warme plaats liggen totdat het vocht volledig is verdampt.
Vervang het kompas door een nieuw exemplaar.

TECHNISCHE GEGEVENS

Hoogwaardig vakmanschap

Het kompas is gevuld met vloeistof
Metalen behuizing

Een maatbeker met een schaal van 1:50.000
AFMETINGEN NA HET VOUWEN:
Lengte: 8,5 cm

Breedte: 6 cm

Hoogte: 2,5 cm

AFMETINGEN NA HET VOUWEN:
Lengte: 15 cm

Breedte: 6 cm

Hoogte: 2 cm



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gebruik het kompas niet in de buurt van metalen voorwerpen, magneten en elektronische apparaten. Deze kunnen het magnetische veld
verstoren en de naaldstand beinvloeden.

Plaats het kompas niet direct op een auto, metalen tafel, gereedschap of smartphone. Het metaal kan ervoor zorgen dat de naald permanent
afwijkt.

Houd het kompas altijd horizontaal wanneer u metingen verricht. Als u het kompas scheef houdt, kunnen de metingen foutief zijn of kan de
naald vastlopen.

Laat het kompas niet gedurende langere tijd in direct zonlicht liggen. Hoge temperaturen kunnen de behuizing beschadigen en de
wijzerplaat kromtrekken.

Bescherm het glas en het viziermechanisme tegen stoten: zelfs kleine scheurtjes kunnen de aflezing vervormen.

Knoei niet met de behuizing en het magnetische naaldmechanisme. Als u dit zelf probeert te repareren, kan het apparaat permanent
gedemagnetiseerd raken.

Vermijd contact met water als het kompas niet volledig waterdicht is. Als de binnenkant van het kompas onder water komt, kunnen de
wijzerplaat en het naaldlager beschadigd raken.

Zorg er altijd voor dat de naald stilstaat voordat u de richting afleest. Als u “tijdens het rijden” afleest, kunnen er fouten ontstaan.

Bewaar het kompas niet samen met scherpe of harde voorwerpen. Deze kunnen krassen op het glas veroorzaken of de behuizing
beschadigen.

Als u vermoedt dat de metingen onjuist zijn, vergelijk ze dan met een tweede kompas of een topografische kaart. Dit is vooral belangrijk in
overlevingsomstandigheden.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product kunt u krijgen bij de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het

ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

En gedigen, professionell militarkompass designad for 6verlevnadsentusiaster, scouter och vandringsentusiaster. Oersattlig i falt — den hjalper dig att
hitta ratt riktning dven under de svaraste férhallandena! Metallhéljet garanterar hallbarhet och motstandskraft mot mekaniska skador. Det lasbara
holjet skyddar effektivt kompassen mot repor och smuts.

DRICKS
e  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och for synliga skador.
e  Vid ofullstdndig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

HUR MAN ANVANDER
e  Oppna kompasshuset genom att lyfta skyddslocket och placera det vertikalt — det kan anvindas som sikte.
Placera kompassen pa en plan yta eller hall den horisontellt i handen sd att nélen kan rotera fritt.
Vanta tills nalen stabiliseras och pekar mot den magnetiska nordpolen — vanligtvis markerad med rétt eller med bokstaven "N".
Anvind siktet (fraimre och bakre sikte) och léslinsen for att rikta in malet exakt i flt.
Kika genom linsen for att avldsa den exakta baringen i grader (t.ex. 0° = norr, 90° = 6st, 180° = soder, 270° = vést).
Anvind den inbyggda linjalen och millimeterskalan pa kompassens bas for att rita in riktningar eller mata avstand pa en karta.
Att marschera med azimut:
— stéll in den roterande kompassratten pa den valda azimuten,
— justera rorelseriktningsindikatorn,
— héll kompassen framfor dig och rér dig langs den angivna riktningen.
e  Stang locket och sdkra kompassen efter anvandning for att skydda glaset och mekanismen fran skador.
e Undvik att anvdanda kompassen néra metall, elektronik och magneter — de kan stora magnetnélen.
e  Forvara din kompass pa en torr plats, helst i ett fodral — fukt kan paverka noggrannheten eller hallbarheten.

RENGORING OCH UNDERHALL

Torka av kompassen med en torr eller létt fuktig trasa efter varje anvandning for att avlagsna damm, svett, lera eller sand.

Undvik att anvdnda aggressiva kemikalier som l6sningsmedel, alkohol eller bensin — de kan skada utskrifter, ytbehandlingar eller glas.

Torka forsiktigt av glaset med en mjuk mikrofiberduk fér att undvika repor — sérskilt viktigt med inbyggt sikte.

Om kompassen blir vat, torka den noggrant, sarskilt gadngjarnsdelarna, holjet och insidan av locket — helst med en mjuk trasa.

Hall rorliga delar rena:

— kontrollera att knopparna, vridknappen och stangningslocket fungerar smidigt,

— applicera vid behov lite torrt tekniskt fett (t.ex. silikon) pa gangjérnet.

e Oppna inte héljet och férsok inte reparera den magnetiska ndlmekanismen — detta kan skada kompassens funktion permanent.

e Forvara kompassen pa en torr plats, helst i det medféljande fodralet, borta fran fuktkéllor, magneter, metall och kallor till starka
elektromagnetiska falt.

e  Efter en ldngre period av inaktivitet, kontrollera nalens funktion — den ska rotera smidigt och peka norrut utan att fastna.

e  Forvara inte kompassen i en ficka med nycklar, telefon eller kniv — metallforemal kan stora ndlens magnetisering.

e  Om vattenanga uppstar inuti glaset, lamna kompassen 6ppen pa en torr, varm plats tills fukten har avdunstat helt. Byt ut den mot en ny.

TEKNISKA DATA
Hogkvalitativt utférande
Kompassen é&r fylld med vitska
Metallhdlje
Ett mattglas med en skala pa 1:50 000
MATT EFTER VIKNING:
Léangd: 8,5 cm
e Bredd: 6 cm
e Hojd: 2,5cm

MATT EFTER VIKNING:
e Lingd: 15 cm
e Bredd: 6 cm
e Hojd: 2 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e  Anvind kompassen borta fran metallféremal, magneter och elektroniska apparater — de kan stéra magnetfaltet och forvranga
nalavldsningen.

e  Placera inte kompassen direkt pa en bil, ett metallbord, verktyg eller en smartphone — metallens inverkan kan orsaka permanent avbgjning

av nalen.

Hall alltid kompassen i vag nar du tar avlasningar — att luta den kan orsaka felaktiga avlasningar eller fa nalen att fastna.

Lamna inte kompassen i direkt solljus under langre perioder — hoga temperaturer kan skada héljet eller férvranga urtavlan.

Skydda glaset och siktmekanismen frén st6tar — &ven sma sprickor kan férvranga avlasningen.

Manipulera inte holjet och den magnetiska ndlmekanismen — att forsoka reparera det sjdlv kan permanent avmagnetisera enheten.

Undvik kontakt med vatten om kompassen inte &r helt vattentdt — 6versvamning av insidan kan skada urtavlan och nallagret.




Se alltid till att ndlen stér stadigt innan du avlaser riktningen — avldsning "i rorelse" kan leda till fel.

Forvara inte kompassen tillsammans med vassa eller harda féremal — de kan repa glaset eller skada héljet.

Om du misstdnker felaktiga avldsningar, jamfor dem med en andra kompass eller en topografisk karta — sarskilt viktigt vid
overlevnadsforhéllanden.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ér tillverkad av miljévanliga material som kan ldmnas in pa din lokala atervinningscentral.

Anviénd forpackningsmaterial ska lamnas till en av lokala myndigheter utsedd atervinningsstation. Information om méjligheterna att
atervinna den anvédnda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss rdtten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

Mux otiopn, EMOYYEALOTIKT] OTPATIOTIKN TLEISa oXeSLopEVN Y AdTpelg TG emPlwang, AVIXVELTEG Kal AATPELG TG medomopiag. AvavTikatdototn
oto nedio - Ba oag Ponbnoel va PBpeite T cwot KatevBLVoN aKOH KAl 0TG IO SVOKOAEG oLVONKeG! To PETAAMKO COpA EYYLATOL AVOEKTIKOTNTA
KoL avioyn o€ pnyavikég PAaBeg. To kAeldwpévo mepiBANIa TPOCTATEVEL AMOTEAEGHATIKG TNV TLEISa amd ypat{OLVIEG KOl Bpeia.

AKPO
e H cvokeun mpénel va eAeyyBel yia Ty mANpOTNTA TG THPAEOOTG KA Y1 TUXOV 0pATEG {HIEC.
e X mepintwon eAAmovg mapadoong 1 eGv mapatnpnoeTe HIA AOY® EAATTOHATIKIG CUCKELAGIAG 1 HETOPOPAG, EMKOWVAOVIOTE HE TNV
TNAEQWVIKT] YPOHHT] €SUTNPETNONG TTEAATAOV.

123 NA XPHYXIMOITOIHXETE

e Avoi&te to mepifAnpa g MLEISag ONKOVOVTAG TO TPOOTATELTIKO KAAVHHA Kol TomoBeTOVTAg To K&BeTar — pmopel va xpnotponondel wg
OKOTIELTPO.

e TomoBetnote v MLEida o€ Pl eMinedn EMPAVELA 1] KPATHOTE TNV OPL{OVTIX OTO XEPL OOG, £TAL OOTE 1| fEAOVA VA UTIOPEL VO TIEPLOTPEPETAL
elevBepa.

o Tleppévete péxpt n Pehova va otabepomonBdel kon va Seixvel TPog Tov HayvnTKO Boppd — CLVIBWG OTHELOVETAL HE KOKKLVO XPOHX T HE
10 ypappa "N".

e  XpnOWOTOoTE T0 OKOMELTPO (EUTIPAG KAL THO® OKOTELTPO) KOL TOV PAKO OVAYVMOOT|G YIX VX GTOXEVOETE PE OKPIBelx TOV 0TOXO OTO
nedio.

e Pidte px poti& péoa amod tov eokd yix va SiaBdoete v akpipn Sidntevon oe poipeg (.. 0° = Bopewa, 90° = avatoAkd, 180° = voua,
270° = Sutikd).

e  XpnOLOTONOTE TOV EVOMHATOHEVO XAPOKA Kol TV KAlpoka YtAiootov otn Bdon g muéidag ya va oxediboete KatevBuvoeg i va
HETPTOETE AMOOTAGELG GE EVAV XAPTI).

e Tw va Badicovpe pe agpovdio:
— puBpioTe TOV TIEPLOTPEPOEVO EMAOYEN TTLELSNG OTO EMAEYHEVO aipiovbio,
— puBpiote tov Seiktn KatevBuvong kivnong,
— KpaTtNoTe TNV Tuida PmpooTd oag Kot Kivnbeite pog v LIOSEIKVLOEVT KaTevBLVOT).

e Metd N Xpnon, KAEIOTE TO KATAKL KOl 0GQPAALIOTE TNV TLEISK Yl VOl IPOCTATEWYETE TO YUOAL KO TOV HINXAVIGHO OO {NHLEG.

e Amo@Vyete T Xpron ¢ mu&idag Kovia o€ PETAAND, NAEKTPOVIKA 16T KOl HayVITEG — PTIOPEL VA EMNPEAGOLY TN HayviTIKY BeAova.

e  Amobnkevote v muéida cag oe {npd péPog, KAtk mpotipnon oe Onkn — 1 vypaocia pmopel va emnpedcel v okpifea 1 v
avBekTiKOTTAL

KAGAPIZXMOX KAI SYNTHPHYXH

e Metd ano k&be xpriomn, okovmiote TNV MLEISa e éva oTeYVO 1] EAAPPAOG LYPO TV YIX VX AQUIPETETE OKOVT, 18pAOTA, AGOTN 1] GO,

o ATMOQUYETE TN XPNON EMBETIKOV XNHUIKAOV 0VOIOV ONOG SIAVTEG, GAKOOA 1 Bevlivi — evéxeTal va IPOKAAEGOLY (NHIK O EKTUTIWOELG,
EMOTPAOTELG 1] YOOAL

e IKOUTHOTE OMOAK TO YUOAL HE €V HOAGKO TIAVE OO HIKPOIVEG YLOt VO TOQUYETE TIG YPATOOLVIEG — KATL TIOL €lval 181a{TEPK ONUAVTIKO HE
EVODUOTOHEVO POKO OTOXEVLOT|G.

e Edav n mu&ida Ppaxel, oteyveote TNV KOAG, €81KA Ta PPN TV HEVIECES®V, TO TIEPIBANUX KOl TO E0WTEPIKO TOL KATOKIOL — KOTK
TIPOTIPNOT] HE EVO HOAAKO TIOVI.

e Alxtnpeite T KlvoOpeva pépr kabopa:
— eAéy&te OTL TA KOLPTI, O TIEPLOTPOPIKAG EMAOYERG KOl TO KATIAKL KAELTTIHATOG AELTOLPYOUV OPOAL,
— Qv elvan anmapaitnto, eQapPOoTe Alyo 0TEYVO TEXVIKO YPAoo (TL.X. OTAIKOVT]) OTOV HEVIEDE.

e Mnyv avoiyete o mepifAnpa 1] eMKEIPEiTE VA EMOKEVACETE TOV PNYXAVIOHO TNG HAyVNTIKNG BeAdvag — autd pnopel va mpokaAéoel poviun
BA&BN ot Aettovpyia g muéidac.

o ®uAd&te v muéida ae ENpo PEPOG, KATG TPOTiENnon ot BN mov mepthapPdvetal, HOKPLX OO TNYEG LYPAOING, HAYVATEG, HETOAAX KOl
TIYEG 10XVP®V NAEKTPOHAYVNTIK®V TIESIGV.

o  Metd amd PeYGAO XpOVIKO SIAoTNHA Un Xpnong, eA&y&te ) Aettovpyia ¢ BeAovag — Ba TPEMEL VO IEPIOTPEPETAL OHOAL KOl Vo SeiyveL
TIPOG Ta BoOpela Xpig va HTTAOKAPEL.

e Mnv anoBnkevete Ty muEida oe TOEMN pe KAESIA, TNAEQGVO T} HOXOIPL - TX HETHAAIKG OVTIKEIHEVX PTIOPEL VXX EMNPERCOLY TOV HAYVITIGHO
™mg Berdvag.

e Ed&v gpgaviotodv vépatpol péca oto yvaAl, agnote v muéida avowytn ot éva ENPo Kol (E0TO HEPOG HEXPL VA EEATHIOTEL EVIEAMG N
VYpaoia. AVTIKOTOOTIOTE TNV HE H1X KOVOUPYLOL.

TEXNIKA AEAOMENA
o YUYnANG mototnTag KATaoKeLN
e Hmu&ida eivon yepdrtn pe vypo
o MetaAko mepiBAnpa
e 'Eva §0copeTpikd KOMeAAO pe kAipoaka 1:50.000
ATAYXTAXEIE META TO AITIAQMA:
Mnkog: 8,5 &k.
e TIAGTOG: 6 €K.
e  Yyoc: 2,5 ek.
ATAXTAXEIX META TO AITIAQMA:



Mnkog: 15 &k.
ITAGTOG: 6 €K.
“Yyog: 2 ek.

OAHTI'TEX AXDANAEIAY

Xpnotponomote My mu&ida pakpid amd HETOAAKE OVTIKEIHEVH, LOYVITEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG - HTTOPOVV Vo Slotapdéouv o
HOyvnTIKO Tedio Ko va mapamotjaouy Ty éveeién g BeAovac.

Mnyv tonoBeteite v muéida amevBeing TGve o€ KLTOKIVITO, HETAANIKO TPaTEQ, epyaAsia 1} smartphone - n emidpaon Tov peTdAAovL pmopet
VO TIPOKOAEGEL POVIUT EKTPOT TNG BEAGVOG.

No kpatdre navta v muéida oe opr{ovtia Béon otav AapPavete HETPNOELG — ) KALOT TNG HTOPEL VX TIPOKOAETEL ECQAAHEVEG HETPTOELG T
va UTTAOKApEL 1) BeAdva.

Mnyv ag@rjvete v nu&ida o€ GpPETO NALOKO POG YL LEYGAX XPOVIKG StaoTrpata — ot VUMAEG Beppokpaaieg Pmopel va TpokaAéaouy {npd
070 TEPIBANHA 1] VO TTAPAHOPPDOTOLY TOV EMAOYEQ.

TIpooTaTEYTE TO YUOAL KL TOV HNYAVIGHO GTOXEVOTG OO XTUTINHOTA — GKOHT KOL HIKPEG POYHESG HTTOPOVY VU TIAPAHOPOOCOLY TNV
évéeldn.

Mnyv enepfaivete 0To mepiPANPX Kol 0TOV PNXAVIOHO NG HayvNTIKNG BEAOVOG - 1} TpooTIaBELR EMOKELTG HOVOL 0O PTTOPEL VO
QMO YV TIOEL HOVIHA T GUOKELT.

Amo@oyete TNV ena@r| pe To vepod eav 1 u&ida Sev eivon AP adtaBpoyn - N TANHHVUPA TOL ECOTEPIKOD PTOPEL VX IPOKAAETEL {pd
01OV 810K0 KOl GTO POLAENAY NG BEAOVAG.

Na BeBoncwveote mavta 0T ) feAdva eivon otabepn miptv Stafdoete TNV KatebOLVVOT) - | AVAYVOOT] «EV KIVI|GED> PTIOPEL Vo 08NYT|0€1 0€
OQAApaTOL.

Mnv amobnkevete v mu&ida padl e oypnpd 1] OKANPA& QVTIKEIHEVA - PTTOPEL VO YPATOOLVICOULV TO YUOAL 1} V& TIPOKAAETOLY (L& GTO
nepiBAnpa.

Edv vnoynadeote AavBooHEVEG HETPTOELG, OUYKPIVETE TEG He pia SevTepT MLELSA 1} EVav TOTOYPAPIKO XAPTN — KATL 181aiTEPX ONUAVTIKO GE
ouvvOnkeg emPiowong.

XYMBOYAEY KAI IIAHPO®OPIEY I'TA TH AIAXEIPIXH XPHYIMOITOIHMENQN YY>KEYAXIQN

H ovokevaoia eivon Kataokevaopévn and GIAIKG ipog To TEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppleBovV OTo TOTKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

Ta xpnotponomnpéva VAIKG cuokevaoiog Ba pénel va mapadidovtat oe onpeio iaBeong amofANTwv mov opileTal amod TG TOMKEG
apy€s. [TAnpogopieg OXETIKA He TIG SUVATOTNTEG AVOKVUKA®GTG TOL XPTCLHOTOLHEVOD TIPOIOVTOG TIHPEXOVTIOL IO TO STHOTIKO T
Snpotko ypageio.

To mpoidv TANPOL TIg EVPOTIATKES KL EBVIKEG AMALTNOELG GYETIKA HE TNV ATQAAELN TV GUOKEVAOV KOL TV TIPOIOVIWV.

Alatnpolpe T0 SIKAIOPX VO KAVOLHE GAAXYEG OTO KELPEVO, TO OXESIONO Kot T SeSopéva TIPOIOVTOG XWPIg

npoedonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

DESCRIERE

O busola militara solida si profesionala, conceputa pentru pasionatii de supravietuire, cercetasi si pasionatii de drumetii. De neinlocuit pe teren - va
va ajuta sa gasiti directia corecta chiar si in cele mai dificile conditii! Corpul metalic garanteaza durabilitate si rezistenta la deteriorari mecanice.
Carcasa blocabild protejeaza eficient busola de zgarieturi si murdarie.

SFAT
L]

Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA

Deschideti carcasa busolei ridicand capacul de protectie si asezandu-1 vertical — poate fi folosit ca ochire.

Asezati busola pe o suprafata plana sau tineti-o orizontal in mana, astfel incat acul sa se poata roti liber.

Asteptati pana cand acul se stabilizeaza si indica nordul magnetic — de obicei marcat cu rosu sau cu litera ,,N”.
Foloseste catara (catara fata si spate) si lentila de citire pentru a tinti cu precizie tinta in camp.

Priviti prin lentila pentru a citi directia exactd In grade (de exemplu, 0° = nord, 90° = est, 180° = sud, 270° = vest).
Foloseste rigla si scala milimetrica Incorporate pe baza busolei pentru a trasa directii sau a masura distante pe o harta.
A marsa 1n azimut:

— setati cadranul rotativ al busolei la azimutul selectat,

—reglati indicatorul directiei de miscare,

— tine busola in fata ta si deplaseaza-te de-a lungul directiei indicate.

Dupa utilizare, Inchideti capacul si fixati busola pentru a proteja sticla si mecanismul de deteriorare.

Evitati sd folositi busola In apropierea metalului, a dispozitivelor electronice si a magnetilor - acestea pot interfera cu acul magnetic.
Depozitati busola Intr-un loc uscat, de preferintd Intr-o cutie — umezeala poate afecta precizia sau durabilitatea.

CURATARE SI INTRETINERE

Dupa fiecare utilizare, stergeti busola cu o laveta uscata sau usor umeda pentru a indeparta praful, transpiratia, noroiul sau nisipul.

e  Evitati utilizarea substantelor chimice agresive, cum ar fi solventii, alcoolul sau benzina - acestea pot deteriora imprimeurile, straturile de
acoperire sau sticla.

e  Stergeti usor sticla cu o laveta moale din microfibra pentru a evita zgarieturile — acest lucru este deosebit de important Tn cazul unei lentile
de ochire Tncorporate.

e  Daca busola se uda, uscati-o bine, 1n special piesele balamalelor, carcasa si interiorul capacului — de preferintd cu o carpa moale.

e  Mentineti curdtenia pieselor mobile:
— verificati daca butoanele, selectorul rotativ si capacul de inchidere functioneaza fara probleme,
— daca este necesar, aplicati putind vaselina tehnica uscata (de exemplu, silicon) pe balama.

e Nu deschideti carcasa si nu Incercati sa reparati mecanismul acului magnetic — acest lucru poate deteriora permanent functionarea busolei.

e Depozitati busola Intr-un loc uscat, de preferinta in carcasa inclusd, departe de surse de umiditate, magneti, metal si surse de campuri
electromagnetice puternice.

e  Dupa o perioada lunga de neutilizare, verificati functionarea acului — acesta ar trebui sa se roteasca lin si sa indice nordul, fard a se bloca.

e Nu pastrati busola in buzunar impreuna cu chei, telefon sau cutit — obiectele metalice pot interfera cu magnetizarea acului.

e Daca apar vapori de apa in interiorul sticlei, lasati busola deschisa intr-un loc uscat si cald pana cand umezeala se evapora complet.
fnlocuiti-o cu una noui.

DATE TEHNICE

e  Manopera de inalta calitate

e Busola este umpluta cu lichid

e  (Carcasa metalica

e O cana de masurat cu o scara de 1:50.000

DIMENSIUNI DUPA PLIERE:
Lungime: 8,5 cm

Latime: 6 cm

indltime: 2,5 cm
DIMENSIUNI DUPA PLIERE:
Lungime: 15 cm

Latime: 6 cm

inéltime: 2 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Folositi busola departe de obiecte metalice, magneti si dispozitive electronice - acestea pot perturba campul magnetic si pot falsifica citirea
acului.

Nu asezati busola direct pe o masind, o masa metalica, unelte sau un smartphone - influenta metalului poate provoca devierea permanentd a
acului.

Tineti Intotdeauna busola la nivel atunci cand efectuati masurdtori — inclinarea acesteia poate duce la citiri eronate sau la blocarea acului.
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Nu lasati busola in lumina directd a soarelui pentru perioade lungi de timp - temperaturile ridicate pot deteriora carcasa sau pot deforma
cadranul.

Protejati sticla si mecanismul de ochire de impacturi — chiar si fisurile mici pot distorsiona citirea.

Nu modificati carcasa si mecanismul acului magnetic - incercarea de a-1 repara singur poate demagnetiza permanent dispozitivul.
Evitati contactul cu apa dacd busola nu este complet impermeabila - inundarea interiorului poate deteriora cadranul si rulmentul acului.
Asigurati-va Intotdeauna ca acul este stabil Tnainte de a citi directia — citirea ,,in miscare” poate duce la erori.

Nu depozitati busola langa obiecte ascutite sau dure - acestea pot zgaria sticla sau pot deteriora carcasa.

Daca suspectati ca masuratorile sunt incorecte, comparati-le cu o a doua busola sau cu o harta topografica — lucru important mai ales n
conditii de supravietuire.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELEL OR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritdtile locale. Informatii privind

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

Uma biissola militar robusta e profissional, projetada para entusiastas de sobrevivéncia, escoteiros e entusiastas de trilhas. Insubstituivel em campo,
ela ajudard vocé a encontrar a dire¢do certa mesmo nas condi¢des mais dificeis! O corpo metalico garante durabilidade e resisténcia a danos
mecanicos. A caixa com trava protege eficazmente a btissola contra arranhdes e sujeira.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR

e  Abra a caixa da bussola levantando a tampa protetora e colocando-a na vertical — ela pode ser usada como mira.
Coloque a bussola em uma superficie plana ou segure-a horizontalmente na méo para que a agulha possa girar livremente.
Aguarde até que a agulha se estabilize e aponte para o norte magnético — geralmente marcado em vermelho ou com a letra "N".
Utilize a mira (frontal e traseira) e a lente de leitura para mirar precisamente o alvo no campo.
Olhe através da lente para ler a direcdo exata em graus (por exemplo, 0° = norte, 90° = leste, 180° = sul, 270° = oeste).
Use a régua e a escala milimétrica integradas na base da buissola para tragar dire¢cées ou medir distdncias em um mapa.
Para marchar por azimute:
— ajuste o mostrador giratdrio da bussola para o azimute selecionado,
— ajustar o indicador de dire¢cdo do movimento,
— segure a bussola a sua frente e mova-se na direcdo indicada.
e Apds o uso, feche a tampa e prenda a bussola para proteger o vidro e 0 mecanismo contra danos.
e  Evite usar a bussola perto de metais, eletronicos e imds — eles podem interferir na agulha magnética.
e  Guarde sua bussola em um local seco, de preferéncia em um estojo — a umidade pode afetar a precisao ou a durabilidade.

LIMPEZA E MANUTENCAQ

e  Apos cada uso, limpe a bussola com um pano seco ou levemente umido para remover poeira, suor, lama ou areia.

e  Evite usar produtos quimicos agressivos, como solventes, alcool ou gasolina — eles podem danificar impressdes, revestimentos ou vidro.

e  Limpe o vidro delicadamente com um pano macio de microfibra para evitar arranhdes, o que é especialmente importante com uma lente de
mira integrada.

e  Se a btissola ficar molhada, seque-a bem, especialmente as dobradicas, a caixa e a parte interna da tampa — de preferéncia com um pano
macio.

e  Mantenha as pegas méveis limpas:
— verificar se os botdes, o botdo rotativo e a tampa de fechamento funcionam suavemente,
— se necessario, aplique um pouco de graxa técnica seca (por exemplo, silicone) na dobradica.

e Nao abra a caixa nem tente consertar o mecanismo da agulha magnética — isso pode danificar permanentemente o funcionamento da
bussola.

e  Guarde a biissola em local seco, de preferéncia no estojo incluso, longe de fontes de umidade, imds, metais e fontes de campos
eletromagnéticos fortes.

e  Apds um longo periodo sem uso, verifique o funcionamento da agulha — ela deve girar suavemente e apontar para o norte, sem emperrar.

e  Nio guarde a bissola no bolso com chaves, telefone ou faca — objetos de metal podem interferir na magnetizacéo da agulha.

e  Se aparecer vapor d'agua dentro do vidro, deixe a btssola aberta em um local seco e aquecido até que a umidade evapore completamente.
Substitua por uma nova.

DADOS TECNICOS
e  Acabamento de alta qualidade
e Abissola esta cheia de liquido
e Invoélucro de metal
e  Um copo medidor com escala de 1:50.000

DIMENSOES APOS DOBRADO:
Comprimento: 8,5 cm
e Largura: 6 cm
e  Altura: 2,5 cm
DIMENSOES APOS DOBRADO:
e  Comprimento: 15 cm
e Largura: 6 cm
e  Altura: 2 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Use a bussola longe de objetos de metal, imas e dispositivos eletronicos - eles podem atrapalhar o campo magnético e falsificar a leitura da
agulha.

e  Nao coloque a bussola diretamente sobre um carro, mesa de metal, ferramentas ou smartphone - a influéncia do metal pode causar deflexdo
permanente da agulha.

e  Mantenha sempre a bussola nivelada ao fazer leituras — incliné-la pode causar leituras erréneas ou fazer com que a agulha emperre.




Ndo deixe a btissola exposta a luz solar direta por longos periodos de tempo — altas temperaturas podem danificar a caixa ou deformar o
mostrador.

Proteja o vidro e o mecanismo de mira contra impactos — até mesmo pequenas rachaduras podem distorcer a leitura.

Ndo mexa no invélucro nem no mecanismo da agulha magnética. Tentar conserté-lo sozinho pode desmagnetizar o dispositivo
permanentemente.

Evite o contato com 4dgua se a btissola ndo for totalmente a prova d'agua - inundar o interior pode danificar o mostrador e o rolamento de
agulha.

Certifique-se sempre de que a agulha esteja firme antes de ler a direcdo — ler “em movimento” pode levar a erros.

Néo guarde a bissola com objetos afiados ou duros - eles podem arranhar o vidro ou danificar a caixa.

Se vocé suspeitar de leituras incorretas, compare-as com uma segunda buissola ou um mapa topografico — especialmente importante em
condicdes de sobrevivéncia.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

COJ'[I/I,ZLEH, HpO(lJeCI/IOHaJ'IeH BO€HEeH KOMIIac, rnpeAHa3HauyeH 3a eHTYCHACTU 10 OLje/isiBaHe, CKayTu U JIFOOUTENT Ha Typu3sMa. Heszamenum Ha TepeH -
11e BY NOMOTHe [la HaMepuTe IpaBU/IHaTa ITOCOKa 0Py B Haﬁ-prAHHTE YCHOBI/IH! MeTtanHusiT KOPpITyC rapaHTvpa U34pb>X/IMBOCT U YCTOIZHHBOCT Ha
MeXaHUYHU IoBpeau. 3aK]I}OHBaH.[I/IHT Ce KopIiyc eCl)EKTI/IBHO rpe/ria3Ba KomMriaca OT HaIpaCKBaHe U 3aMBbpCsBaHe.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Zja Ce MPOBEPH 3a ITBJIHOTA Ha [JOCTaBKaTa U 3a BUJVIMHU ITOBPE/IH.
e B csyuali Ha HelbJ/IHa [JOCTaBKa WIIM ako 3abesie)xyiTe MOBpe, IPUUYMHEHH OT HellpaBUJIHA OTaKOBKA WJ/IM TPAHCIIOPT, MOJIs, CBBPKeTe Ce C
ropeliara JIMHHUA 3a 00C/Iy’)KBaHe Ha K/IMEeHTH.

KAK JIA M3I10/I3BATE
OTBOpeTe KOpITyca Ha KOMIaca, KaTo MMOBAWUTHeTe 3all{UTHHS Kallak U ro NMOCTaBUTe BePTHKATHO — MOXKe Jja Ce M3I10/13Ba KaTo MepHUK.
[MocTtaBeTe KOMITaca BbPXY paBHa MOBBPXHOCT WK 'O JPBKTE XOPU30HTAHO B PbKaTa CH, TaKa Ue UIVIaTa /ja MOXe Jla Ce BbPTH CBOOOAHO.
W3uakaiiTe, /I0KaTo CTpesKara ce CTabuInu3upa U MoCOUM MarHUTHHS CeBep — 0OMKHOBEHO MapKHUpaH B UepBeHO W/H ¢ Gykeara ,,N«.
W3nion3BaiiTe MepHUKa (TIpe/ieH 1 3afleH) U JIelljaTa 3a ueTeHe, 3a Jla HaCOUMTe MPELM3HO LIe/ITa B T10J1eTO.
HapnukHete nipe3 06eKTHBa, 3a Jja poUeTeTe TOYHUS TeJIeHT B rpagycH (Harip. 0° = ceBep, 90° = nu3Tok, 180° = tor, 270° = 3aman).
W3non3BaiiTe BrpajieHara JIMHMKMKAa M MWIMMeETpPOBAa CKaja Ha OCHOBaTa Ha KOMIIaca, 3a Jja HayepTaeTe IOCOKM WM Jla M3MepuTe
Pa3CTOsIHUS Ha KapTa.
e  Jla ce MapuIMpyBa 1o a3uMyT:

— HACTpOWiTe BBPTALIYS Ce [MdepbiaT Ha KoMIaca Ha U30paHus a3UMYT,

— pery/ipaHe Ha MH/IMKaTOpa 3a I10COKa Ha [IBI)KeHHe,

— ApBKTe KoMIaca rpef; cebe CH U ce ABIDKeTe I10 [T0COYeHaTa I0COKa.
e  Cnep ynorpeba 3aTBopeTe Karaka 1 3aKperieTe KOMIIaca, 3a Jia peArna31uTe CThKJIOTO M MeXaHU3Ma OT [OBpe/a.
e  I36srBaiiTe Aa M3Mo/3BaTe KoMraca B O/IM30CT [I0 MeTaJl, eJIeKTPOHHKA U MarHUTH — Te MOTaT Jia IoTpeyar Ha MarHUTHATa CTPeJIKa.
e  CobxpaHsiBaliTe KOMIaca CH Ha CyX0 MSICTO, 3a TIPeATIOUNTaHe B Kaab( — Barara MoXke /i TIOB/IMsie Ha TOUHOCTTA WJIH M3PBK/IMBOCTTA.

IIOYUCTBAHE U ITOAIPbXXKA

e  Cnep Bcsika yriotpeba H30bpliiieTe KOMITaca ChC CyXa WIIH JIEKO BlIa)KHa KbpIIa, 3a Jja peMaxHeTe Tpax, MOT, Kajl WIH ISIChK.

e  II30srBaiiTe M3MO/I3BAaHETO HA arpeCHBHU XMMHKAaId KaTo Pa3TBOPHUTEJH, alKoXos WM GeH3WH — Te MOraT [Jia MOBPEeJsT pa3leuarKkure,
TIOKPUTHSATA UK CTBHKIIOTO.

e  II30bpuieTe CTBHKJIOTO BHUMATeIHO C MeKa MUKpoduObpHa Kbpra, 3a Ja u3berHere HajpackBaHe — 0COOEHO Ba)KHO IpU BrpajieHa
3pUTeJHa Jiella.

e  AKO KOMIIAaChT Ce HAMOKDH, MOACYyIIeTe To A06pe, 0co6eHO MaHTHTe, KOPITyca U BbTPELIHATa CTPaHa Ha Karaka — 3a Mpe/rnouylTaHe ¢ Meka
KbpII1a.

e  TlopawpikaliTe ABVIKELIUTE Ce YaCTH UHUCTHU:
— TIpOBepeTe JIa/Ti KOITYeTara, BbPTAIIUAT Ce AWCK M 3aTBaPSIIUAT Karak paboTsT MIaBHO,
— aKo e HeoOXOZIMO, HaHeCeTe MaJjIKO CyXa TeXHHUecKa rpec (Harp. CUIMKOH) BbPXY IMaHTara.

e  He oTBapsiiTe KOpIyca U He Ce ONMUTBaKTe /ia MOMpaBsTe MeXaHW3Ma Ha MarHUTHAaTa CTpe/kKa — TOBa MOXKe TPalHO Jia moBpeau paboTara
Ha KoMriaca.

e  CobxpaHsiBaliTe KOMIaca Ha CyXO MsICTO, 3a TpeJIIoYnTaHe B TPHUIOKEHHs Karbg, Zajaed OT W3TOYHULM Ha Bjara, MarHATH, MeTal |
W3TOUHMLM Ha CHUJTHU e/IEKTPOMAarHUTHH T0JIeTa.

e  Cnep mbTbI' IEPUOA, HAa HEW3TIO/I3BaHe, TIpOBepeTe paboTara Ha Wmviata — T TpsibBa [ja ce BbPTH IUIABHO U Jla COYM Ha ceBep, 6e3 fa ce
3aK/IMHBA.

e He cbxpansiBaiiTe Komraca B ko0 C Kr0uoBe, Tele)OH WM HOXK — METAHUATE TPeJMeTH MOraT [ TMorpeyaT Ha HaMarHUTBaHETO Ha
WrJiara.

e  AKO BBTpe B CTBHKJIOTO Ce TIOSIBU BOJHA Tapa, OCTaBeTe KOMIlaca OTBOPEH Ha CyXO M TOIUIO MSICTO, ZOKAaTo Bjarara Ce M3rapd HalTb/IHO.
CMeHeTe I'o C HOB.

TEXHUYECKHW JAHHU

BucokokauecTBeHa n3paboTka
KommnachT e IbJleH ¢ TeUHOCT
MertarieH Kopriyc
MepwuTenHa yamma ¢ Marjab 1:50 000
PASMEPU CJIE[] CI'BBAHE:
Owmxkuna: 8,5 cm
e [MupuHa: 6 cMm
. BucouunHna: 2,5 cm

PASMEPU CJIE[] CI'bBAHE:
e  JlbmkuHa: 15 cm
e  [MupuHa: 6 cMm
e  BucouuHa: 2 cM




NHCTPYKIINUA 3A BE3OITIACHOCT

ar

V3non3BaiiTe KoMIaca fiajied OT MeTaHU MPeMeTH, MarHUTH 1 elIeKTPOHHHU yCTPOMCTBA - Te MOrar /ja HapyllaT MarH|UTHOTO T0JIe U /ia
W3KPUBST TI0Ka3aHUsITa Ha CTPeJIKara.

He nocragsiiTe koMIiaca AUPeKTHO BbPXY KoJla, MeTa/lHAa Maca, MHCTPYMEHTH WJIM CMapTQOH - BJIMSHUETO Ha MeTasla MOXKe [Ia IPUUMHU
TpaiiHO OTK/IOHEHHe Ha CTpeJsIKara.

Bunary gpbiKTe KOMITaca XOpU30HTAIHO, KOTaTo MpaBHUTe W3MepBaHMs — HAK/IAaHSIHeTO My MOXKe /Jja ZIoBeZie /10 TPeIllHY TI0Ka3aH!s Wi fja
3acefiHe CTpeJIKara.

He ocraBsiiiTe KOMITaca Ha Npsika C/TbHUeBa CBET/IMHA 3 IBJITH NIepHOJU OT BPeMe — BUCOKHUTE TeMIlepaTypH MOTarT Jia ITIOBPeAsIT KopItyca
unu ja gecdopmupar ipdepbnara.

ITaseTe CTBHK/IOTO ¥ MEPHUS MEXaHU3bM OT y/lapH — [JOPY MaJIKM ITyKHAaTUHU MOTaT /ja U3KPUBST MOKa3aHUsTa.

He npomeHsiiiTe Kopryca M MexaHHW3Ma Ha MarHUTHATa CTPeJIKa - OIUTHT 3a CAMOCTOSITE/IEH PEMOHT MOJKe /i leMarHeTu3upa
YCTPONCTBOTO 3a TIOCTOSIHHO.

V36srBaiiTe KOHTAKT C BO/A, aKO KOMIIAChT HE € Hallb/IHO BOJ,0YCTOWYMB - HABOJHSBAHETO Ha BHTPELLIHOCTTA MOXKE Jja TIOBPEeH
uudepbsiaTa v UIIeHus Jiarep.

BuHaru ce yBepsiBaiite, ue uriata e ctabuiHa, peay Jja IpoyeTeTe OCOKATa — YeTEHeTO ,,B ABMKeHHe MOXKe /ia Zl0Be/ie /10 TPeLIKH.
He cbxpaHsiBaiiTe KoMIlaca C OCTPH MM TBBPZM NPeAMETH - Te MOTar Jja HaJjpackar CTBHK/IOTO WM Jia OBPeJsT KopIyca.

AKo TI0f1031paTe HelpaBU/IHY TI0Ka3aHHsl, CpAaBHeTe TM C BTOPY KOMIAac Wiu Tonorpadcka KapTa — 0c06eHO BaXKHO MPH YC/IOBHS Ha
oL|e/IsBaHe.

CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIOJ/I3BAHU OITAKOBKIA

OmnakoBKara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTHU MaTepuaiv, KOUTO Morar Ja 6"b,E[aT H3XBBPJIEHU B MECTHHA LEHTHP 3a PeLiMK/IMpaHe.

V3no13BaHKTe OMAKOBBYHY MaTepuasy TpsibBa fia ce mpefajar B MyHKT 3a U3XBbPIIsIHE Ha OTIAaAbL{H, ONPeZie/ieH OT MeCTHUTE
BriacTu. Vinbopmariys 3a Bb3MOKHOCTUTE 32 PEL{K/INPaHe Ha U3MOI3BaHus POAYKT Ce TIPeOCTaBsi OT OBILMHCKATa HTH TpaJicKaTa
cyx0a.

TTpoAyKTHT OTrOBApsi Ha eBPONEeHCKNUTe U HAallMOHATHHTE W3MCKBaHUs 3a 6e30MacHOCT Ha YCTPOMCTBAaTa U MPOAYKTHUTE.

3ara3BamMe CH TIpaBOTO Jja IPABMM TIPOMEHH B TeKCTa, [p3aiiHa 1 JaHHWUTe 3a MPOAYyKTa Oe3 mpeayrnpexieHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.
LEIRAS
Egy massziv, professziondlis katonai iranytii, amelyet tilélési rajongdknak, cserkészeknek és turazasi rajongdknak terveztek. Pétolhatatlan a terepen
- segit megtalalni a helyes irdnyt még a legnehezebb koriilmények kozott is! A fém test tartéssagot és ellendllast garantdl a mechanikai sériilésekkel
szemben. A zérhat6 tok hatékonyan védi az iranytiit a karcolasoktol és a szennyezd&désektdl.

TIPP
o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathaté sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
Nyissa ki az iranyt{i hazat a védéburkolat felemelésével és fiigg6leges elhelyezésével — iranyzékként is hasznalhato.
Helyezze az irdnytiit vizszintes feliiletre, vagy tartsa vizszintesen a kezében, hogy a tii szabadon foroghasson.
Varjon, amig a t{i stabilizalédik és a magneses észak felé mutat — amit 4ltaldban pirossal vagy "N" betiivel jelolnek.
Hasznalja az iranyzékot (eldl és hatul) és az olvasélencsét a célpont pontos meghatarozasahoz a terepen.
A pontos iranyszog fokban torténd leolvasasahoz kukucskaljon a lencsén keresztiil (pl. 0° = észak, 90° = kelet, 180° = dél, 270° = nyugat).
Hasznélja az irdnytii talapzatan talalhaté beépitett vonalzét és milliméteres skélat az irdnyok térképen torténd abrazolasdhoz vagy a
tavolsagok méréséhez.
e  Azimutalis menetelés:
— allitsa a forgé irdnytii tarcsajat a kivalasztott azimutra,
— dllitsa be a mozgasiranyjelz6t,
— Tartsd magad elé az iranytiit, és haladj a jelzett irdnyban.
e  Hasznalat utan zéarja le a fedelet, és rogzitse az iranytiit, hogy megvédje az tiveget és a mechanizmust a sériilésektél.
e  Keriild az irdnyt{i hasznélatat fém, elektronika és magnesek kozelében — ezek zavarhatjak a méagneses tfit.
e Az irénytiit szaraz helyen, lehet6leg tokban tarolja — a nedvesség befolyasolhatja a pontossagot vagy a tartéssagot.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e  Minden hasznalat utan torolje at az irdnytiit egy szaraz vagy enyhén nedves ruhaval a por, izzadsag, sar vagy homok eltavolitasahoz.

e  Keriilje az agressziv vegyszerek, példaul olddszerek, alkohol vagy benzin hasznalatat — ezek karosithatjak a nyomatokat, a bevonatokat
vagy az liveget.

e A karcolasok elkeriilése érdekében dvatosan torélje at az tiveget egy puha mikroszélas kendGvel — ez kiilondsen fontos a beépitett iranyzék
esetén.

e  Ha az iranyt{i nedves lesz, alaposan szaritsa meg, kiilongsen a zsanérokat, a burkolatot és a fedél belsejét — lehet6leg puha ruhaval.

e  Tartsa tisztdn a mozg6 alkatrészeket:
— ellendrizze, hogy a gombok, a forgatégomb és a zaréfedél siman miikodnek-e,
— sziikség esetén vigyen fel egy kevés szdraz miiszaki zsirt (pl. szilikont) a zsanérra.

e Ne nyissa ki a burkolatot, és ne probalja meg javitani a magneses tlimechanizmust — ez véglegesen kérosithatja az irdnytli miikodését.

e Az irdnytlit szaraz helyen, lehet6leg a mellékelt tokban tarolja, nedvességtél, magnesektdl, fémekt6l és erés elektroméagneses mez6kt6l
tavol.

e  Hosszabb hasznalaton kiviili id6szak utan ellenérizze a t{i miikodését — siman kell forognia, és észak felé kell mutatnia, elakadas nélkiil.

e Ne tarolja az iranytiit kulcsokkal, telefonnal vagy késsel egyiitt a zsebében — a fémtargyak zavarhatjak a tli magnesezését.

e  Ha vizg6z jelenik meg az iiveg belsejében, hagyja nyitva az irdnytiit szaraz, meleg helyen, amig a nedvesség teljesen elparolog. Cserélje ki
egy ujra.

MUSZAKI ADATOK

e  Kival6 mindségii kidolgozas

e Az irénytii folyadékkal van feltoltve

e  Fém burkolat

e  Egy 1:50 000 méretaranyti mér6pohar
MERETEK OSSZECSUKAS UTAN:
Hossz: 8,5 cm
e Szélesség: 6 cm
e Magassag: 2,5 cm

MERETEK OSSZECSUKAS UTAN:
e  Hossz: 15 cm
e Szélesség: 6 cm
e  Magassag: 2 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Az irdnyt(it fémtargyaktol, magnesekt6l és elektronikus eszk6zoktdl tavol hasznélja — ezek megzavarhatjak a magneses mez6t és
torzithatjak a mutaté leolvasasat.

e Ne helyezze az iranytiit kozvetleniil autéra, fémasztalra, szerszamokra vagy okostelefonra — a fém hatdsa a mutat6é maradando eltériilését
okozhatja.

e  Mindig tartsa vizszintesen az irdnyt{it mérés kozben — a dontése hibas méréseket okozhat, vagy a mutaté beszorulhat.
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Ne hagyja az irdnytiit hosszu ideig kzvetlen napfényben — a magas hémérséklet karosithatja a burkolatot vagy eldeformalhatja a
szamlapot.

Védje az iiveget és az irdnyzdszerkezetet az {itésekt6] — még a kis repedések is torzithatjak a leolvasast.

Ne nyuljon a hazhoz és a magneses tiimechanizmushoz — a sajat kezii javitasi kisérlet véglegesen demagnetizalhatja a késziiléket.
Keriilje a vizzel valé érintkezést, ha az irdnytii nem teljesen vizall6 — a belsé rész eldrasztdsakor a szamlap és a tlicsapagy karosodhat.
Az irdny leolvasdasa el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a mutat6 stabil — a ,,menet kézbeni” olvasas hibakhoz vezethet.

Ne térolja az iranytiit éles vagy kemény targyakkal egytitt — ezek megkarcolhatjék az iiveget vagy karosithatjak a burkolatot.

Ha hibas értékekre gyanakszik, hasonlitsa 6ssze azokat egy masodik iranytiivel vagy egy topogréfiai térképpel — ez kiilonosen fontos a
talélési koriilmények kozott.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék tjrahasznositasi
lehet8ségeirdl a varosi vagy onkormdnyzati hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Les venligst fglgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE
Et solidt, professionelt militeerkompas designet til overlevelsesentusiaster, spejdere og vandrere. Uerstatteligt i felten - det vil hjelpe dig med at finde

den rigtige retning selv under de vanskeligste forhold! Metalhuset garanterer holdbarhed og modstandsdygtighed over for mekaniske skader. Det
lasbare hus beskytter effektivt kompasset mod ridser og snavs.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstendighed og for synlige skader.
e TItilfelde af en ufuldsteendig levering, eller hvis du bemeerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

Abn kompashuset ved at lgfte beskyttelsesdakslet og placere det lodret — det kan bruges som sigte.

Placer kompasset pa en plan overflade, eller hold det vandret i handen, sa nalen kan rotere frit.

Vent, indtil nalen stabiliserer sig og peger mod magnetisk nord — normalt markeret med rgdt eller med bogstavet "N".
Brug sigtet (for- og bagsigte) og leeselinsen til preecist at sigte mod malet i marken.

Kig gennem linsen for at afleese den ngjagtige pejling i grader (f.eks. 0° = nord, 90° = gst, 180° = syd, 270° = vest).
Brug den indbyggede lineal og millimeterskala pa kompassets base til at afbilde retninger eller male afstande pa et kort.
At marchere efter azimut:

— indstil den roterende kompasskive til den valgte azimut,

— juster bevaegelsesretningsindikatoren,

— hold kompasset foran dig og beveg dig langs den angivne retning.

e  Efter brug lukkes laget, og kompasset fastggres for at beskytte glasset og mekanismen mod skader.

e  Undga at bruge kompasset i nerheden af metal, elektronik og magneter — de kan forstyrre den magnetiske nal.

e  Opbevar dit kompas et tart sted, helst i et etui — fugt kan pavirke ngjagtigheden eller holdbarheden.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Efter hver brug skal kompasset tarres af med en ter eller let fugtig klud for at fjerne stev, sved, mudder eller sand.

Undgé at bruge aggressive kemikalier sdsom oplgsningsmidler, alkohol eller benzin — de kan beskadige udskrifter, beleegninger eller glas.

Tor glasset forsigtigt af med en blgd mikrofiberklud for at undga ridser — iser vigtigt med en indbygget sigtelinse.

Hvis kompasset bliver vadt, skal det torres grundigt, iseer heengseldelene, huset og indersiden af laget — helst med en bled klud.

Hold de bevegelige dele rene:

— kontroller at knapperne, drejeknappen og lagets lukning fungerer problemfrit,

— om ngdvendigt, pafer lidt tert teknisk fedt (f.eks. silikone) pa hengslet.

e Abn ikke huset, og forsgg ikke at reparere den magnetiske nilemekanisme — dette kan beskadige kompassets funktion permanent.

e  Opbevar kompasset et tart sted, helst i det medfglgende etui, veek fra fugtkilder, magneter, metal og kilder til sterke elektromagnetiske
felter.

e  Efter en leengere periode uden brug skal nalens funktion kontrolleres — den skal rotere jeevnt og pege mod nord uden at sette sig fast.

e  Opbevar ikke kompasset i en lomme med nggler, en telefon eller en kniv — metalgenstande kan forstyrre nalens magnetisering.

e  Hvis der kommer vanddamp i glasset, skal kompasset sta dbent et tgrt og varmt sted, indtil fugtigheden er helt fordampet. Udskift det med
et nyt.

TEKNISKE DATA
Hgj kvalitet i hdndverk
Kompasset er fyldt med veske
Metalhus
Et malebager med en skala pa 1:50.000
MAL EFTER FOLDNING:
Langde: 8,5 cm
e  Bredde: 6 cm
e  Hgjde: 2,5 cm

MAL EFTER FOLDNING:
e  Lengde: 15 cm
e  Bredde: 6 cm
e Hgjde: 2 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e  Brug kompasset veek fra metalgenstande, magneter og elektroniske apparater - de kan forstyrre magnetfeltet og forfalske naleaflesningen.

e  Placer ikke kompasset direkte pa en bil, et metalbord, veerktgj eller en smartphone - metalpavirkningen kan forarsage permanent afbgjning
af nalen.

e  Hold altid kompasset i vater, nar du foretager afleesninger — at vippe det kan forarsage fejlagtige afleesninger eller fa nalen til at sette sig
fast.

e  Efterlad ikke kompasset i direkte sollys i leengere tid — hgje temperaturer kan beskadige huset eller deformere urskiven.

e Beskyt glasset og sigtemekanismen mod stgd — selv sma revner kan forvraenge aflesningen.
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Undga at pille ved huset og den magnetiske ndlemekanisme - forsgg pa at reparere det selv kan permanent afmagnetisere enheden.
Undga kontakt med vand, hvis kompasset ikke er fuldstendig vandtet - oversvemmelse af det indre kan beskadige urskiven og nalelejet.
Serg altid for, at nalen er stabil, far du afleser retningen — afleesning "under beveegelse" kan fare til fejl.

Opbevar ikke kompasset sammen med skarpe eller harde genstande - de kan ridse glasset eller beskadige huset.

Hvis du har mistanke om forkerte afleesninger, skal du sammenligne dem med et andet kompas eller et topografisk kort — iseer vigtigt under
overlevelsesforhold.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt kan fas pa kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéazZeny pan/pani, dakujeme vam za zaktipenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POPIS

Odolny, profesionélny vojensky kompas urceny pre nadSencov preZitia, skautov a milovnikov turistiky. NenahraditeI'ny v teréne - poméze vam najst’
spravny smer aj v tych najtazsich podmienkach! Kovové telo zarucuje odolnost” a odolnost’ voci mechanickému poskodeniu. Uzamykatelné puzdro
ucinne chrani kompas pred poSkriabanim a necistotami.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeI'ne poSkodené.
eV pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
hortdcu linku.

AKO POUZIVAT
e  Otvorte puzdro kompasu zdvihnutim ochranného krytu a jeho umiestnenim vo zvislej polohe — mozno ho pouZit’ ako mieridlo.
e  Kompas poloZte na rovny povrch alebo ho drZte vodorovne v ruke tak, aby sa ihla mohla volne otacat’.
e  Pockajte, kym sa ihla nestabilizuje a neukaZe smerom k magnetickému severu — zvycajne je oznaCeny Cervenou farbou alebo pismenom
LN
Na presné zameranie ciel'a v teréne pouZite mieridlo (predné a zadné) a ¢itaciu SoSovku.
Pozrite sa cez SoSovku a odcitajte presny azimut v stuptioch (napr. 0° = sever, 90° = vychod, 180° = juh, 270° = zapad).
Na vykreslenie smeru alebo meranie vzdialenosti na mape pouZite vstavané pravitko a milimetrovti stupnicu na zékladni kompasu.
Pochodovat podl'a azimutu:
— nastavte oto¢ny cifernik kompasu na zvoleny azimut,
— nastavit ukazovatel’ smeru pohybu,
— drZte kompas pred sebou a pohybujte sa v naznacenom smere.
e  Po pouziti zatvorte veko a zaistite kompas, aby ste chranili sklo a mechanizmus pred poskodenim.
e NepouZivajte kompas v blizkosti kovu, elektroniky a magnetov — mézu rusit’ magneticku ihlu.
e  Kompas skladujte na suchom mieste, najlepsie v puzdre — vlhkost' méZe ovplyvnit presnost” alebo Zivotnost'.

CISTENIE A UDRZBA

e  Po kaZdom pouZiti utrite kompas suchou alebo mierne vlhkou handrickou, aby ste odstranili prach, pot, blato alebo piesok.

e  Nepouzivajte agresivne chemikalie, ako st rozpust'adla, alkohol alebo benzin — méZu poskodit’ vytlacky, natery alebo sklo.

e  Sklo jemne utrite midkkou handrickou z mikrovlakna, aby ste predisli poskriabaniu — to je obzvlast dbleZité pri zabudovanej zameriavacej
SoSovke.

e Ak kompas navlhne, dokladne ho osuste, najmé panty, puzdro a vntitro veka — najlepSie makkou handrickou.

e  UdrZujte pohyblivé Casti Cisté:
— skontrolujte, ¢i gombiky, oto¢ny ovladac a zatvéaranie veka funguju hladko,
— v pripade potreby naneste na pant trochu suchého technického maziva (napr. silikénu).

e Neotvarajte kryt ani sa nepokusajte opravit' mechanizmus magnetickej ihly — mohlo by to trvalo poskodit’ funkciu kompasu.

e Kompas skladujte na suchom mieste, najlepSie v priloZenom puzdre, mimo dosahu zdrojov vlhkosti, magnetov, kovu a zdrojov silnych
elektromagnetickych poli.

e  Po dlhSom obdobi nepouzivania skontrolujte funkciu ihly — mala by sa plynulo otacat’ a ukazovat na sever bez zasekavania.

e Neskladujte kompas vo vrecku s kl'i¢mi, telefénom alebo noZom — kovové predmety mozZu rusit’ magnetizaciu ihly.

e Ak sa vo vnutri skla objavi vodna para, nechajte kompas otvoreny na suchom a teplom mieste, kym sa vlhkost tiplne neodpari. Vymerite ho
za novy.

TECHNICKE UDAJE
Vysokokvalitné spracovanie
Kompas je naplneny kvapalinou
Kovové puzdro
Odmerka s mierkou 1:50 000
ROZMERY PO ZLOZENT:
Dizka: 8,5 cm
e Sirka: 6 cm
e  Vyska: 2,5 cm

ROZMERY PO ZLOZENI:
e Dizka: 15 cm
e Sirka: 6 cm
e Vyska: 2 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY
e  PouZivajte kompas mimo kovovych predmetov, magnetov a elektronickych zariadeni — mézu narusit' magnetické pole a skreslit’ tidaj
strelky.

e  Neumiestiiujte kompas priamo na auto, kovovy stdl, naradie alebo smartfén — vplyv kovu moze spésobit’ trvalé vychylenie ihly.
e Pri merani vZdy drZzte kompas vodorovne — jeho naklonenie méZe spdsobit’ chybné hodnoty alebo zaseknutie ihly.
e Nenechévajte kompas dlhodobo na priamom slnecnom svetle — vysoké teploty mézu poskodit’ puzdro alebo zdeformovat’ cifernik.
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Chraiite sklo a zameriavaci mechanizmus pred narazmi — aj malé praskliny mo6zu skreslit’ tidaj.

Nemanipulujte s puzdrom a mechanizmom magnetickej ihly — pokus o opravu svojpomocne méZze zariadenie trvalo demagnetizovat'.
Zabrante kontaktu s vodou, ak kompas nie je iplne vodotesny — zaplavenie vnitra moze poSkodit’ cifernik a ihlové loZisko.

Pred odCitanim smeru sa vZdy uistite, Ze je ihla v stabilnej polohe — od¢itanie ,,za pohybu“ moze viest' k chybam.

Neskladujte kompas s ostrymi alebo tvrdymi predmetmi — mohli by poskriabat’ sklo alebo poskodit’ kryt.

Ak méte podozrenie na nespravne tdaje, porovnajte ich s druhym kompasom alebo topografickou mapou — €o je obzvlast’ dolezité v
podmienkach prezitia.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADAN] S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materilov, ktoré moZete zlikvidovat vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt’ odovzdany na mieste urceném miestnymi uradmi na likvidaciu odpadu. Informéacie o
mozZnostiach recyklacie pouZzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajiiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Vankka ja ammattimainen sotilaskompassi, joka on suunniteltu selviytymisharrastajille, partiolaisille ja vaellusharrastajille. Korvaamaton maastossa
- se auttaa sinua loytdmddn oikean suunnan vaikeimmissakin olosuhteissa! Metallinen runko takaa kestdvyyden ja vastustuskyvyn mekaanisia
vaurioita vastaan. Lukittava kotelo suojaa kompassia tehokkaasti naarmuilta ja lialta.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttad
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e Avaa kompassin kotelo nostamalla suojakantta ja asettamalla se pystysuoraan — sitd voidaan kayttaa tdhtdimena.
Aseta kompassi tasaiselle alustalle tai pidé sitd vaakasuorassa kddessési niin, ettd neula voi pyorid vapaasti.
Odota, kunnes neula vakautuu ja osoittaa magneettiseen pohjoiseen — yleensd merkittyna punaisella tai kirjaimella "N".
Kéyta tdhtdintd (etu- ja takatdhtdin) ja lukulinssid tahtataksesi tarkasti kohteeseen kentélla.
Kurkista linssin ldpi lukeaksesi tarkan suunnan asteina (esim. 0° = pohjoinen, 90° = itd, 180° = eteld, 270° = lénsi).
Kaéytd kompassin pohjassa olevaa sisddnrakennettua viivainta ja millimetriasteikkoa piirtadksesi suuntia tai mitataksesi etdisyyksid kartalla.
Marssi atsimuutin mukaan:
— aseta pyorivd kompassin valitsin valittuun atsimuuttiin,
— sdddd liikesuunnan ilmaisinta,
— Pidd kompassia edessasi ja liiku osoitettuun suuntaan.
e  Kayton jalkeen sulje kansi ja kiinnitd kompassi suojataksesi lasia ja mekanismia vaurioilta.
e  Viltd kompassin kdyttdd metallin, elektroniikan ja magneettien ldhelld — ne voivat héiritd magneettineulaa.
e  Siilytd kompassia kuivassa paikassa, mieluiten kotelossa — kosteus voi vaikuttaa tarkkuuteen tai kestdvyyteen.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e  Pyyhi kompassi jokaisen kdyttokerran jalkeen kuivalla tai hieman kostealla liinalla p6lyn, hien, mutan tai hiekan poistamiseksi.

e  Vilta aggressiivisten kemikaalien, kuten liuottimien, alkoholin tai bensiinin, kdyttod — ne voivat vahingoittaa tulosteita, pinnoitteita tai
lasia.

e  Pyyhi lasi varovasti pehmealld mikrokuituliinalla naarmuuntumisen vélttamiseksi — erityisen tdrkeéd, jos tahtdimessa on sisddnrakennettu
tahtdyslinssi.

e Jos kompassi kastuu, kuivaa se huolellisesti, erityisesti saranaosat, kotelo ja kannen sisépuoli — mieluiten pehmeélld liinalla.

e  Pida liikkuvat osat puhtaina:
— tarkista, ettd nupit, kiertosaddin ja sulkeutuva kansi toimivat sujuvasti,
— Levitd tarvittaessa hieman kuivaa teknistd rasvaa (esim. silikonia) saranaan.

e  Ali avaa koteloa tai yritd korjata magneettista neulamekanismia — se voi vahingoittaa kompassin toimintaa pysyvisti.

e  Siilytd kompassia kuivassa paikassa, mieluiten mukana toimitetussa kotelossa, poissa kosteuden ldhteistd, magneeteista, metallista ja
voimakkaiden séhkomagneettisten kenttien ldhteistd.

e  Pitkdn kayttaméattomyyden jdlkeen tarkista neulan toiminta — sen pitdisi pyorid tasaisesti ja osoittaa pohjoiseen jumittumatta.

e Alj sidilytd kompassia taskussa avainten, puhelimen tai veitsen kanssa — metalliesineet voivat héiritd neulan magnetoitumista.

e Jos lasin sisddn ilmestyy vesihoyrya, jatd kompassi auki kuivaan ja lampiméaan paikkaan, kunnes kosteus on haihtunut kokonaan. Vaihda se
uuteen.

TEKNISET TIEDOT
Korkealaatuinen tyosto
Kompassi on tdytetty nesteelld
Metallikotelo
Mittakuppi, jonka mittakaava on 1:50 000
MITAT TAITTAMINEN JALKEEN:
Pituus: 8,5 cm
e Leveys: 6 cm
e  Korkeus: 2,5 cm

MITAT TAITTAMINEN JALKEEN:
e  Pituus: 15 cm
e Leveys: 6 cm
e  Korkeus: 2 cm

TURVALLISUUSOHJEET
e  Kaiytd kompassia kaukana metalliesineistd, magneeteista ja elektronisista laitteista — ne voivat hdiritd magneettikenttdd ja véaaristad neulan
lukemaa.
e  Al4 aseta kompassia suoraan auton, metallipdydan, tydkalujen tai dlypuhelimen paille — metallin vaikutus voi aiheuttaa neulan pysyvén
taipumisen.

e  Pidd kompassia aina vaakasuorassa ottaessasi lukemia — sen kallistaminen voi aiheuttaa virheellisid lukemia tai neulan jumittumisen.
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Al4 jata kompassia suoraan auringonvaloon pitkiksi ajoiksi — korkeat lampétilat voivat vahingoittaa koteloa tai vaanté kellotaulua.
Suojaa lasia ja tdhtdysmekanismia iskuilta — pienetkin halkeamat voivat vééristad lukemaa.

Al koske koteloon tai magneettiseen neulamekanismiin — itse tekemisi korjausyritys voi demagnetoida laitteen pysyvisti.

Vilta kosketusta veden kanssa, jos kompassi ei ole tdysin vedenpitdva — sisdosien tulviminen voi vahingoittaa kellotaulua ja neulalaakeria.
Varmista aina, ettd neula on vakaa ennen suunnan lukemista — lukeminen "liikkeelld" voi johtaa virheisiin.

Alj sdilytd kompassia terdvien tai kovien esineiden kanssa — ne voivat naarmuttaa lasia tai vahingoittaa koteloa.

Jos epdilet virheellisid lukemia, vertaa niitd toiseen kompassiin tai topografiseen karttaan — tdmd on erityisen tirkeda
selviytymisolosuhteissa.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti §j vadova atei€iai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Tvirtas, profesionalus karinis kompasas, skirtas iSgyvenimo entuziastams, skautams ir Zygiy mégéjams. Nepakeiciamas lauke — jis padés rasti
tinkama kryptj net ir sunkiausiomis sglygomis! Metalinis korpusas garantuoja patvaruma ir atsparuma mechaniniams paZeidimams. UZrakinamas
korpusas efektyviai apsaugo kompasa nuo jbrézimy ir purvo.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy paZeidimuy.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote paZeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI
e  Atidarykite kompaso korpusg pakeldami apsauginj dangtelj ir pastatydami jj vertikaliai — jj galima naudoti kaip taikiklj.
Padékite kompasa ant lygaus pavirSiaus arba laikykite ji horizontaliai rankoje, kad rodyklé galéty laisvai suktis.
Palaukite, kol adata stabilizuosis ir rodys magnetinés Siaurés kryptj — paprastai paZyméta raudonai arba raide ,,N“.
Tiksliam taikiniui lauke naudoti taikiklj (priekinj ir galinj taikiklj) ir skaitymo lesj.
Zvilgtelékite pro lesj, kad pamatytuméte tiksly krypties kryptj laipsniais (pvz., 0° = §iauré, 90° = rytai, 180° = pietiis, 270° = vakarai).
Norédami Zemélapyje nubraizyti kryptis arba iSmatuoti atstumus, naudokite kompaso pagrinde jmontuotg liniuote ir milimetry skale.
Zygiuoti pagal azimuta:
— nustatykite besisukantj kompaso ratuka i pasirinkta azimuta,
— sureguliuoti judéjimo krypties indikatoriy,
— Laikykite kompasa priesais save ir judékite nurodyta kryptimi.
e  Ponaudojimo uZdarykite dangtelj ir pritvirtinkite kompasa, kad apsaugotumeéte stikla ir mechanizma nuo pazZeidimu.
e  Venkite naudoti kompasa Salia metaliniy daikty, elektronikos ir magnety — jie gali trikdyti magnetine rodykle.
e  Kompasa laikykite sausoje vietoje, geriausia dékle — drégmeé gali turéti jtakos tikslumui ar patvarumui.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Po kiekvieno naudojimo kompasa nuvalykite sausa arba Siek tiek drégna Sluoste, kad pasalintuméte dulkes, prakaita, purva ar smélj.

Venkite naudoti agresyvias chemines medZiagas, tokias kaip tirpikliai, alkoholis ar benzinas — jos gali paZeisti spaudinius, dangas ar stikla.

Svelniai nuvalykite stikla minkstu mikropluosto $luoste, kad nesubraiZytumeéte — tai ypa¢ svarbu naudojant integruota taikiklj.

Jei kompasas suslapo, kruopsc¢iai jj nusausinkite, ypac vyriy dalis, korpusa ir dangtelio vidy — geriausia minkstu skuduréliu.

Laikykite judancias dalis Svarias:

— patikrinkite, ar rankenélés, sukamasis ratukas ir uZdaromas dangtelis veikia sklandZiai,

— jei reikia, ant vyrio uZtepkite Siek tiek sausy techniniy tepaly (pvz., silikoniniy).

e Neatidarykite korpuso ir nebandykite taisyti magnetinio adatos mechanizmo — tai gali negriZtamai sugadinti kompaso veikima.

e Kompasa laikykite sausoje vietoje, geriausia pridedamame dékle, atokiau nuo drégmés Saltiniy, magnety, metalo ir stipriy
elektromagnetiniy lauky Saltiniy.

e  Poilgo nenaudojimo patikrinkite adatos veikima — ji turéty sklandZiai suktis ir rodyti i Siaure neuZstrigdama.

e  Nelaikykite kompaso kiSenéje kartu su raktais, telefonu ar peiliu — metaliniai daiktai gali trukdyti rodyklés jmagnetéjimui.

e Jei stiklinés viduje atsiranda vandens gary, palikite kompasa atidaryta sausoje, Siltoje vietoje, kol drégmé visiskai iSgaruos. Pakeiskite
nauju.

TECHNINIAI DUOMENYS
Aukstos kokybés meistriSkumas
Kompasas pripildytas skyscio
Metalinis korpusas
Matavimo puodelis, kurio mastelis 1:50 000
MATMENYS PO SULANKSTYMO:
Ilgis: 8,5 cm
e  Plotis: 6 cm
e  Aukstis: 2,5 cm

MATMENYS PO SULANKSTYMO:
e Ilgis: 15cm
e  Plotis: 6 cm
e Aukstis: 2 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  Kompasa naudokite atokiau nuo metaliniy daikty, magnety ir elektroniniy prietaisy — jie gali sutrikdyti magnetinj lauka ir iSkreipti
rodmens rodmenis.

e Nedékite kompaso tiesiai ant automobilio, metalinio stalo, jrankiy ar iSmaniojo telefono — metalo poveikis gali sukelti negrjZztama rodyklés

nukrypima.

Matuodami visada laikykite kompasa horizontaliai — pakreipus ji, rodmenys gali biti klaidingi arba adata gali uZstrigti.

Nepalikite kompaso ilgg laika tiesioginiuose saulés spinduliuose — auksta temperatiira gali paZeisti korpusa arba deformuoti ciferblata.

Saugokite stikla ir taikiklio mechanizma nuo smiigiy — net mazi jtrikimai gali iSkreipti rodmenis.

Nelieskite korpuso ir magnetinio adatinio mechanizmo — bandymas juos taisyti savarankiskai gali visam laikui demagnetizuoti prietaisa.
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Jei kompasas néra visiskai atsparus vandeniui, venkite salycio su vandeniu — uZliejus vidy, galite paZeisti ciferblata ir adatinj guolj.

Prie$ skaitydami kryptj, visada isitikinkite, kad adata nejuda — skaitymas ,,judant® gali sukelti klaidy.

Nelaikykite kompaso kartu su astriais ar kietais daiktais — jie gali subraiZyti stikla arba paZeisti korpusa.

Jei jtariate neteisingus rodmenis, palyginkite juos su antru kompasu arba topografiniu Zemélapiu — tai ypac svarbu iSgyvenimo salygomis.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYM
Pakuoté pagaminta i aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Izturigs, profesionals militarais kompass, kas paredzéts izdzivoSanas entuziastiem, skautiem un pargajienu entuziastiem. Neaizstajams daba - tas
palidzés atrast pareizo virzienu pat vissarezgitakajos apstaklos! Metala korpuss garanté izturibu un noturibu pret mehaniskiem bojajumiem.
Noslédzamais korpuss efektivi aizsarga kompasu no skrap&jumiem un netirumiem.

PADOMS
e Ierice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, liidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT
e Atveriet kompasa korpusu, pacelot aizsargvaku un novietojot to vertikali — to var izmantot ka temeékli.
Novietojiet kompasu uz lidzenas virsmas vai turiet to horizontali roka, lai adata varétu brivi griezties.
Pagaidiet, lidz adata stabiliz&jas un norada uz magnétiskajiem ziemeliem — parasti apzimétu sarkana krasa vai ar burtu "N".
Izmantojiet temékli (priek$&jo un aizmuguréjo témeékli) un nolasamo lécu, lai precizi notemétu meérki lauka.
Lai nolasitu precizu virzienu grados, ieskatieties caur objektivu (pieméram, 0° = ziemeli, 90° = austrumi, 180° = dienvidi, 270° = rietumi).
Izmantojiet kompasa pamatné iebtivéto linealu un milimetru skalu, lai karté attélotu virzienus vai izméritu attalumus.
Lai solotu pa azimutu:
— jestatiet rotéjoSo kompasa ciparnicu uz izvéléto azimutu,
— pielagot kustibas virziena indikatoru,
— turiet kompasu sev prieksa un parvietojieties noraditaja virziena.
e  P&c lietoSanas aizveriet vaku un nostipriniet kompasu, lai pasargatu stiklu un mehanismu no bojajumiem.
e Izvairieties lietot kompasu metala, elektronikas un magnétu tuvuma — tie var traucét magnétiskas adatas darbibu.
e Uzglabajiet kompasu sausa vieta, vélams, futrall — mitrums var ietekm@t precizitati vai izturibu.

TIRISANA UN APKOPE

e  P&c katras lietoSanas reizes noslaukiet kompasu ar sausu vai viegli mitru dranu, lai nopemtu puteklus, sviedrus, dublus vai smiltis.

e  Izvairieties no agresivu kimisku vielu, pieméram, $kidinataju, spirta vai benzina, lietoSanas — tie var sabojat izdrukas, parklajumus vai
stiklu.

e  Viegli noslaukiet stiklu ar mikstu mikroskiedras dranu, lai izvairitos no skrap&jumiem — ipasi svarigi, ja ir iebtivéta témékla léca.

e Ja kompass kltst slapjs, ripigi to nosusiniet, ipasi engu dalas, korpusu un vaka iekspusi, vélams, ar mikstu dranu.

e Uzturiet kustigas dalas tiras:
— parbaudiet, vai pogas, grozamais slédzis un aizveramais vaks darbojas nevainojami,
— ja nepiecieSams, uz enges uzklajiet nedaudz sausas tehniskas smérvielas (pieméram, silikona).

e Neatveriet korpusu un neméginiet remontét magnétiskas adatas mehanismu — tas var neatgriezeniski sabojat kompasa darbibu.

e Uzglabajiet kompasu sausa vieta, velams, komplekta ieklautaja macina, prom no mitruma avotiem, magnétiem, metala un spécigu
elektromagnétisko lauku avotiem.

e  P&cilgstoSas nelietoSanas parbaudiet adatas darbibu — tai vajadzétu vienmeérigi griezties un noradit uz ziemeliem, neiespristot.

e  Neglabajiet kompasu kabata kopa ar atslégam, telefonu vai nazi — metala priekSmeti var traucét adatas magnetizaciju.

e Ja stikla iekSpusé paradas Gidens tvaiki, atstajiet kompasu atvértu sausa, silta vieta, 1idz mitrums ir pilniba iztvaikojis. Nomainiet to ar
jaunu.

TEHNISKIE DATI
Augstas kvalitates meistariba
Kompass ir piepildits ar Skidrumu
Metala korpuss
Mertrauks ar mérogu 1:50 000
IZMERI PEC SALOCISANAS:
Garums: 8,5 cm
e  Platums: 6 cm
e Augstums: 2,5 cm

IZMERI PEC SALOCISANAS:
e  Garums: 15 cm
e  Platums: 6 cm
e  Augstums: 2 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e  Izmantojiet kompasu talak no metala priekSmetiem, magnétiem un elektroniskam iericem — tie var traucét magnétisko lauku un sagrozit
adatas radijumus.

e  Nenovietojiet kompasu tiesi uz automasinas, metala galda, instrumentiem vai viedtalruna — metala ietekme var izraisit adatas
neatgriezenisku novirzi.

e  Veicot radijumus, vienmer turiet kompasu horizontali — ta noliekSana var izraisit klidainus radijumus vai adatas iesprisanu.

e Neatstajiet kompasu ilgstosi tieSos saules staros — augsta temperatiira var sabojat korpusu vai deformét ciparnicu.
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Aizsargagjiet stiklu un téméSanas mehanismu no triecieniem — pat nelielas plaisas var izkroplot radijumus.

Neaiztieciet korpusu un magnétiskas adatas mehanismu — méginajums to salabot pats var neatgriezeniski demagnetizét ierici.

Izvairieties no saskares ar Gideni, ja kompass nav pilniba tidensnecaurlaidigs — iekSpuses appliiSana var sabojat ciparnicu un adatas gultni.
Pirms virziena nolasiSanas vienmer parliecinieties, vai adata ir nekustiga — lasiSana "kustiba" var radit kliidas.

Neglabajiet kompasu kopa ar asiem vai cietiem priekSmetiem — tie var saskrapét stiklu vai sabojat korpusu.

Ja jums ir aizdomas par nepareiziem radijumiem, salidziniet tos ar otru kompasu vai topografisko karti — tas ir 1pasi svarigi izdzivoSanas
apstaklos.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo pasvaldibu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iespgjam sniedz paSvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu droSibu.
Meés paturam tiesibas veikt izmainas tekstd, dizaina un produktu datos bez iepriekSéja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.
KIRJELDUS

Vastupidav ja professionaalne sdjavaekompass, mis on loodud ellujadmishuvilistele, skautidele ja matkahuvilistele. Asendamatu maastikul - see aitab
teil leida dige suuna isegi kdige raskemates tingimustes! Metallkorpus tagab vastupidavuse ja mehaaniliste kahjustuste eest kaitse. Lukustatav korpus
kaitseb kompassi tohusalt kriimustuste ja mustuse eest.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v0i transpordi tottu, votke palun ithendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE
e  Ava kompassi korpus, tdstes kaitsekatet ja asetades selle vertikaalselt — seda saab kasutada sihikuna.
Asetage kompass tasasele pinnale vdi hoidke seda horisontaalselt kées, nii et ndel saaks vabalt poorelda.
Oodake, kuni noel stabiliseerub ja osutab magnetilise pohjasuuna poole — see on tavaliselt tdhistatud punasega voi tdhega "N".
Kasuta sihikut (ees- ja tagasihikut) ning lugemislaétse, et sihtmarki véljal tapselt sihtida.
Téapse suuna kraadides lugemiseks piiluge l&dbi ldatse (nt 0° = pohi, 90° = ida, 180° = 16una, 270° = l4ds).
Kasutage kompassi aluse sisseehitatud joonlauda ja millimeetriskaalat kaardil suundade joonistamiseks v&i vahemaade modtmiseks.
Asimuudi jargi marssimiseks:
— seadke poorlev kompassi ketas valitud asimuudile,
— litkumissuuna ndidiku reguleerimine,
— hoia kompassi enda ees ja liigu ndidatud suunas.
e  Pdrast kasutamist sulgege kaas ja kinnitage kompass, et kaitsta klaasi ja mehhanismi kahjustuste eest.
e  Vildi kompassi kasutamist metalli, elektroonika ja magnetite 1dheduses — need vdivad magnetndela t66d héirida.
e  Hoidke kompassi kuivas kohas, eelistatavalt karbis — niiskus vdib mdjutada tdpsust voi vastupidavust.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

e  Pirast iga kasutamist pithkige kompassi kuiva voi kergelt niiske lapiga tolmu, higi, muda vdi liiva eemaldamiseks.

e  Viltige agressiivsete kemikaalide, naiteks lahustite, alkoholi v&i bensiini kasutamist — need voivad kahjustada prinditud materjale, katteid
voi klaasi.

e  Kriimustuste valtimiseks piihkige klaasi 6rnalt pehme mikrokiudlapiga — see on eriti oluline sisseehitatud sihiku puhul.

e  Kui kompass saab mérjaks, kuivata see hoolikalt, eriti hingede osad, korpus ja kaane sisemus — eelistatavalt pehme lapiga.

e  Hoidke liikuvad osad puhtad:
— kontrollige, et nupud, p66rdnupp ja sulguv kaas toimivad sujuvalt,
— vajadusel kandke hingele veidi kuiva tehnilist mééret (nt silikoon).

e Arge avage korpust ega proovige magnetilist ndelamehhanismi parandada — see vdib kompassi té6d jaddavalt kahjustada.

e Hoidke kompassi kuivas kohas, eelistatavalt kaasasolevas karbis, eemal niiskusallikatest, magnetitest, metallist ja tugevatest
elektromagnetvaljadest.

e  Pirast pikka mittekasutamist kontrollige ndela toimimist — see peaks sujuvalt podrlema ja osutama pdhja suunas ilma kinnikiilumiseta.

e Arge hoidke kompassi taskus koos vdtmete, telefoni vdi noaga — metallesemed vdivad ndela magnetiseerumist segada.

e  Kui klaasi sisse ilmub veeaur, jatke kompass lahtiselt kuiva ja sooja kohta, kuni niiskus on tdielikult aurustunud. Vahetage see uue vastu.

TEHNILISED ANDMED
Kvaliteetne t66tlus
Kompass on tdidetud vedelikuga
Metallkorpus
Moatekork skaalaga 1:50 000
MOOTMED PARAST KOKKUKOKKUVOLT:
Pikkus: 8,5 cm
e Laius: 6 cm
e  Korgus: 2,5 cm
MOOTMED PARAST KOKKUKOKKUVOLT:
e  Pikkus: 15 cm
e Laius: 6 cm
e  Korgus: 2 cm

OHUTUSJUHISED
e  Kasutage kompassi eemal metallesemetest, magnetitest ja elektroonikaseadmetest — need voivad hédirida magnetvélja ja moonutada ndela
nditu.

Arge asetage kompassi otse autole, metalllauale, toériistadele ega nutitelefonile — metalli mdju vdib ndela jaddavalt nihutada.

Nditude votmise ajal hoidke kompassi alati horisontaalselt — selle kallutamine v6ib pdhjustada valenditeid voi ndela kinnikiilumist.
Arge jitke kompassi pikaks ajaks otsese pdikesevalguse kétte — kdrge temperatuur vdib korpust kahjustada v6i sihverplaati moonutada.
Kaitske klaasi ja sihtimismehhanismi 166kide eest — isegi vdikesed praod vdivad nditu moonutada.

Arge puutuge korpust ega magnetilist ndelmehhanismi — ise parandamine voib seadme jdddavalt demagnetiseerida.

Viltige kokkupuudet veega, kui kompass pole téielikult veekindel — sisemuse iileujutamine voib kahjustada sihverplaati ja ndellaagrit.



e  Enne suuna lugemist veendu alati, et ndel on paigal — lugemine "liikvel olles" vdib pdhjustada vigu.
e  Arge hoidke kompassi teravate vdi kdvade esemetega — need vdivad klaasi kriimustada vai korpust kahjustada.
e  Kui kahtlustate valesid niitusi, vorrelge neid teise kompassi v3i topograafilise kaardiga — see on eriti oluline ellujadmistingimustes.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse médratud jadtmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt v6i linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS
Trden, profesionalni vojaski kompas, zasnovan za navduSence nad preZivetjem, skavte in pohodnike. Nenadomestljiv na terenu - pomagal vam bo
najti pravo smer tudi v najtezjih razmerah! Kovinsko ohisje zagotavlja vzdrZljivost in odpornost na mehanske poskodbe. Zaklepno ohisje ucinkovito
SCiti kompas pred praskami in umazanijo.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dobave ali Ce opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI

e OhiSje kompasa odprite tako, da dvignete zaScitni pokrov in ga postavite navpicno — lahko ga uporabite kot merilnik.
Kompas postavite na ravno povrsino ali ga drZite vodoravno v roki, da se igla lahko prosto vrti.
Pocakajte, da se igla stabilizira in pokaZe proti magnetnemu severu — obicajno je oznacen z rdeco barvo ali s ¢rko "N".
Za natancno ciljanje na polju uporabite merilnik (sprednji in zadnji merilnik) in bralno leco.
Pokukajte skozi leco, da odcitate natancen azimut v stopinjah (npr. 0° = sever, 90° = vzhod, 180° = jug, 270° = zahod).
Z vgrajenim ravnilom in milimetrsko lestvico na podstavku kompasa lahko nariSete smeri ali izmerite razdalje na zemljevidu.
Za pohod po azimutu:
— nastavite vrtljivi kompas na izbrani azimut,
— prilagodite kazalnik smeri gibanja,
— drZite kompas pred seboj in se premikajte v oznaceni smeri.
Po uporabi zaprite pokrov in pritrdite kompas, da zascitite steklo in mehanizem pred poSkodbami.
e Izogibajte se uporabi kompasa v bliZini kovine, elektronike in magnetov — lahko motijo magnetno iglo.
e  Kompas shranjujte na suhem mestu, po moZnosti v etuiju — vlaga lahko vpliva na natan¢nost ali vzdrZljivost.

CISCENIJE IN VZDRZEVANJE
e  Po vsaki uporabi obriSite kompas s suho ali rahlo vlazno krpo, da odstranite prah, znoj, blato ali pesek.
[
[ ]
[ ]
[ ]

Izogibajte se uporabi agresivnih kemikalij, kot so topila, alkohol ali bencin — te lahko poSkodujejo odtise, premaze ali steklo.
Steklo nezno obriSite z mehko krpo iz mikrovlaken, da preprecite praske — to je Se posebej pomembno pri vgrajeni le¢i za opazovanje.
Ce se kompas zmo¢i, ga temeljito posusite, zlasti tec¢aje, ohisje in notranjost pokrova — po moznosti z mehko krpo.
Premicne dele vzdrZujte Cistoco:
— preverite, ali gumbi, vrtljivi gumb in zapiranje pokrova delujejo gladko,
— po potrebi na tecaj nanesite malo suhe tehni¢ne masti (npr. silikona).
e Ne odpirajte ohiSja in ne poskusSajte popravljati mehanizma magnetne igle — to lahko trajno poskoduje delovanje kompasa.
e Kompas shranjujte na suhem mestu, po mozZnosti v priloZenem etuiju, stran od virov vlage, magnetov, kovine in virov mocnih
elektromagnetnih polj.
e  Po daljSem obdobju neuporabe preverite delovanje igle — vrteti se mora gladko in kazati proti severu brez zatikanja.
e  Kompasa ne shranjujte v Zepu skupaj s kljuci, telefonom ali noZem — kovinski predmeti lahko motijo magnetizacijo igle.
o  Ce se v steklu pojavi vodna para, pustite kompas odprt na suhem in toplem mestu, dokler vlaga popolnoma ne izhlapi. Zamenjajte ga z
novim.

TEHNICNI PODATKI
Visokokakovostna izdelava
Kompas je napolnjen s tekoc¢ino
Kovinsko ohisje
Merilna skodelica z merilom 1:50.000
DIMENZIJE PO ZLOZITVI:
Dolzina: 8,5 cm
° Sirina: 6 cm
e  ViSina: 2,5 cm

DIMENZIJE PO ZLOZITVI:
e Dolzina: 15 cm
e  Sirina: 6 cm
e  ViSina: 2 cm

VARNOSTNA NAVODILA

e  Kompas uporabljajte stran od kovinskih predmetov, magnetov in elektronskih naprav — ti lahko motijo magnetno polje in ponaredijo
odcitavanje kazalca.

e  Kompasa ne postavljajte neposredno na avto, kovinsko mizo, orodje ali pametni telefon — vpliv kovine lahko povzroc¢i trajno odstopanje

igle.

Pri od¢itavanju vedno drZite kompas vodoravno — nagibanje lahko povzroci napacne odcitke ali zatikanje igle.

Kompasa ne puscajte predolgo na neposredni soncni svetlobi — visoke temperature lahko poskodujejo ohisje ali deformirajo Stevil¢nico.

Zascitite steklo in merilni mehanizem pred udarci — Ze majhne razpoke lahko popacijo od¢itavanje.

Ne posegajte v ohiSje in mehanizem magnetne igle — Ce ga boste poskusali popraviti sami, lahko trajno demagnetizirate napravo.

Izogibajte se stiku z vodo, ¢e kompas ni popolnoma vodoodporen — poplavljanje notranjosti lahko poskoduje Stevil¢nico in iglicni leZaj.




Preden odcitate smer, se vedno prepricajte, da je igla mirna — branje »med gibanjem« lahko povzro¢i napake.
Kompasa ne shranjujte skupaj z ostrimi ali trdimi predmeti — lahko opraskajo steklo ali poSkodujejo ohisje.
Ce sumite na napa¢ne od¢itke, jih primerjajte z drugim kompasom ali topografsko karto — to je $e posebej pomembno v pogojih preZivetja.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moZnostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

shaol n6 ar do shlainte mura leanann td na treoracha.

CUR SiOS

Compas mileata gairmitil, soladach atd deartha do dhiograiseoiri marthanais, gaséga agus diograiseoiri sitléide. Ni féidir é a athsholathar ar an
lathair - cabhréidh sé leat an treo ceart a aimsit fit sna dalai is deacra! Rathaionn an corp miotail marthanacht agus friotaiocht in aghaidh damaiste
meicnitil. Cosnaionn an césail ghlasailte an compas go héifeachtach 6 scriobtha agus salachar.

LEID
L]

Ni moér an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
I gcés seachadta neamhiomlédn né ma thugann ta faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistid n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID

Oscail tithiocht an chompais trid an gclidach cosanta a ardd agus é a chur go hingearach — is féidir é a Gisaid mar radharc.

Cuir an compas ar dhromchla cothrom né coinnigh go cothromanach i do 1dmh é ionas gur féidir leis an tsnathaid rothld go saor.

Fan go dti go mbeidh an tsnathaid cobhsai agus go mbeidh si ag pointedil i dtreo an tuaiscirt mhaighnéadaigh — marcailte i ndearg né leis
an litir "N" de ghnath.

Bain tiséid as an radharc (radharc tosaigh agus cuil) agus an lionsa léitheoireachta chun an sprioc a dhirit go beacht sa réimse.

Féach trid an lionsa chun an treo cruinn i gcéimeanna a léamh (e.g. 0° = 6 thuaidh, 90° = soir, 180° = § dheas, 270° = siar).

Bain 1iséid as an rial6ir agus an scala milliméadair ionsuite ar bhonn an chompdis chun treoracha a phlota né achair a thomhas ar 1éarscail.
Mairseail de réir aisiméad:

— socraigh an dhiailit rothlach compais go dti an aisiméad roghnaithe,

— an tascaire treo gluaiseachta a choigeartt,

— coinnigh an compés os do chomhair agus bog feadh an treo atd 1éirithe.

Tar éis tisaide, din an clidach agus daingnigh an compas chun an ghloine agus an mheicniocht a chosaint ar dhamaiste.

Seachain an compas a tisaid in aice le miotal, leictreonaic agus maighnéid — is féidir leo cur isteach ar an tsnathaid mhaighnéadach.
Stérail do chompas in it thirim, i gcas mas féidir — d’théadfadh tionchar a bheith ag taise ar chruinneas n6 ar mharthanacht.

GLANADH AGUS COINNEAIL

Tar éis gach tsaide, glan an compés le héadach tirim né beagan tais chun deannach, allas, 14ib né gaineamh a bhaint.

Seachain ceimicedin ionsaitheacha amhail tuaslagéiri, alcél né peitreal a tsaid — d’fhéadfadh siad damaiste a dhéanamh do phriontai, do
choétai né do ghloine.

Cuimil an gloine go réidh le héadach bog micrea-sndithin chun scriobadh a sheachaint — t4 sé seo thar a bheith tdbhachtach le lionsa
radhairc ionsuite.

Ma4 fhliuchann an compés, triomaigh go maith é, go héirithe na codanna insi, an casdil agus taobh istigh den chlidach — le héadach bog
mas féidir.

Coinnigh na codanna gluaisteacha glan:

— seicedil go n-oibrionn na cnaipi, an dhiailit rothlach agus an cludach diinta go réidh,

— mas g4, cuir beagan ramhar teicniuil tirim (e.g. silicone) ar an insi.

N4 hoscail an césail nd déan iarracht meicniocht na snathaide maighnéadai a dheisit — d’fhéadfadh sé seo damdiste buan a dhéanamh
d’oibrid an chompais.

Stéréil an compds in it thirim, sa chas atd san direamh mas féidir, amach 6 fhoinsi taise, maighnéid, miotal agus foinsi réimsi
leictreamaighnéadacha laidre.

Tar éis tréimhse fada neamhtiséide, seiceéil oibrit na snathaide — ba chéir go mbeadh si ag rothld go réidh agus ag pointedil 6 thuaidh gan
sdinnid.

N4 stérdil an compés i bpdca ina bhfuil eochracha, fén na scian — is féidir le rudai miotail cur isteach ar mhaighnéadii na snéthaide.

M4 bhionn gal uisce le feicedil taobh istigh den ghloine, fAg an compas ar oscailt in it thirim, te go dti go mbeidh an taise galaithe go
hiomlan. Cuir ceann nua ina ait.

SONRAI TEICNIULA
e  Ceardaiocht ardchaighdeain
e Taan compas lionta le leacht
e  (Casail miotail
e  Cupén tomhais le scéla 1:50,000

TOISI TAR EIS FILLTE:
Fad: 8.5 cm

Leithead: 6 cm

Airde: 2.5 cm

TOISI TAR EIS FILLTE:
Fad: 15 cm

Leithead: 6 cm

Airde: 2 cm



TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Bain tsaid as an compas ar shiul 6 rudai miotail, maighnéid agus gléasanna leictreonacha - is féidir leo cur isteach ar an réimse
maighnéadach agus léamh na snathaide a bhréagnu.

e Na cuir an compés go direach ar charr, ar bhord miotail, ar uirlisi na ar fhon cliste - is féidir le tionchar miotail an tsnathaid a chur 6 mhaith
go buan.

e  Coinnigh an compés cothrom i gcénai agus 1éamha & nglacadh — is féidir le claonadh 1éamha earrdideacha a dhéanamh n6 an tsnéathaid a
chur i bhfosta.

e  Na&fag an compas i solas direach na gréine ar feadh tréimhsi fada — d’fhéadfadh teochtai arda damaiste a dhéanamh don chéséil n6 an
dhiailit a chasadh.

e  Cosain an gloine agus an mheicniocht radhairc 6 thionchair — is féidir le scoilteanna beaga fiti an léamh a shaobhadh.

e N4 cuir isteach ar an tithiocht na ar an meicniocht snathaide maighnéadai - d’fhéadfadh sé go ndéanfadh iarracht é a dheisiu ta féin an
gléas a dhi-mhaighnéadu go buan.

e  Seachain teagmhail le huisce mura bhfuil an compas go hiomlan uiscedhionach - d'théadfadh tuilte an taobh istigh damaiste a dhéanamh
don dhiailit agus don imthacai snathaide.

e Cinntigh i gconai go bhfuil an tsnathaid socair sula 1éann ti an treo — is féidir earraidi a bheith mar thoradh ar léamh “ar an ngluaiseacht”.

e N4 storail an compés le rudai géara na crua - d’fhéadfadh siad an gloine a scriobadh né damaiste a dhéanamh don chésail.

e Ma cheapann td go bhfuil Iéamha michearta agat, déan compardid idir iad agus an dara compas né 1éarscdil thopagrafach — rud até thar a
bheith tabhachtach i ndalai marthanais.

& LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

G T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchurséla aititil.
Ba choir &bhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola até ainmnithe ag ddarais aititila. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tirge tisdidte a athchtirsail.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht gléasanna agus tdirgi.

Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Boxxla militari solida u professjonali ddisinjata ghal dilettanti tas-sopravivenza, skauts u dilettanti tal-mixi. Ma tistax tigi sostitwita fil-qasam -
tghinek issib id-direzzjoni t-tajba anke fl-aktar kundizzjonijiet difficli! Il-qafas tal-metall jiggarantixxi durabilita u rezistenza ghall-hsara mekkanika.
I1-kisi li jissakkar jipprotegi b'mod effettiv il-boxxla mill-grif u I-hmieg.

HIJARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

Iftah il-kaxxa tal-kumpass billi tnehhi l-ghatu protettiv u poggih vertikalment — jista' jintuza bhala mira.

Poggi l-kumpass fuq wicé livellat jew zommu orizzontalment f'idejk sabiex il-labra tkun tista' ddur liberament.

Stenna sakemm il-labra tistabbilizza ruhha u tipponta lejn it-tramuntana manjetika — generalment immarkata bl-ahmar jew bl-ittra "N".
Uza l-mira (mira ta' quddiem u ta' wara) u l-lenti tal-qari biex timmira precizament il-mira fil-qasam.

Aghti harsa mil-lenti biex taqra l-orjentazzjoni ezatta fi gradi (ez. 0° = tramuntana, 90° = Ivant, 180° = nofsinhar, 270° = punent).
Uza r-riga u l-iskala millimetrika integrati fuq il-bazi tal-kumpass biex tipplotta direzzjonijiet jew tkejjel distanzi fuq mappa.
Biex timmarcja bl-azimut:

— issettja l-arlogg tal-kumpass li jdur ghall-azimut maghzul,

— aggusta l-indikatur tad-direzzjoni tal-moviment,

— zomm il-kumpass quddiemek u imxi fid-direzzjoni indikata.

e  Wara l-uzu, aghlaq l-ghatu u wahhal il-boxxla biex tipprotegi 1-hgieg u l-mekkanizmu mill-hsara.

e  Evita li tuza I-kumpass hdejn il-metall, 1-elettronika u l-kalamiti — dawn jistghu jinterferixxu mal-labra manjetika.

e Ahzen il-kumpass tieghek f'post xott, preferibbilment f'’kaxxa — l-umdita tista' taffettwa l-ezattezza jew id-durabbilta.

TINDIF U MANUTENZJONI

e Wara kull uzu, imsah il-boxxla b'¢arruta niexfa jew kemmxejn niedja biex tnehhi t-trab, l-gharaq, it-tajn jew ir-ramel.

e  Evita li tuza kimici aggressivi bhal solventi, alkohol jew petrol — jistghu jaghmlu hsara lill-istampi, lill-kisi jew lill-hgieg.

e Imsah il-hgieg bil-mod b'¢arruta ratba tal-mikrofibra biex tevita li tobrox — dan huwa specjalment importanti b'lenti tal-osservazzjoni
integrata.

e  Jekk il-kumpass jixxarrab, nixxefha sew, specjalment il-partijiet tac-carnieri, il-kisi u n-naha ta’ gewwa tal-ghatu — preferibbilment
b’carruta ratba.

e  Zomm il-partijiet li ji¢ccagalqu nodfa:
—i¢¢ekkja li 1-pumi, id-dial rotatorju u l-ghatu tal-gheluq jahdmu bla xkiel,
— jekk ikun mehtieg, applika ftit griz tekniku niexef (ez. silikon) fuq i¢-¢arniera.

e  Tiftahx il-kisi jew tippruvax issewwi l-mekkanizmu tal-labra manjetika — dan jista’ jaghmel hsara permanenti lill-operazzjoni tal-kumpass.

e Ahzen il-boxxla f'post xott, preferibbilment fil-kaxxa inkluza, 'il boghod minn sorsi ta' umdita, kalamiti, metall u sorsi ta' kampi
elettromanjetic¢i gawwija.

e  Wara perjodu twil ta’ nuqqas ta’ uzu, i¢c¢ekkja l-operazzjoni tal-labra — ghandha ddur bla xkiel u tipponta lejn it-tramuntana minghajr ma
tiggammja.

e  Tahzinx il-boxxla fbut ma¢-¢wievet, telefon jew sikkina — oggetti tal-metall jistghu jinterferixxu mal-manjetizzazzjoni tal-labra.

e  Jekk jidher fwar tal-ilma gewwa l-hgieg, halli 1-kumpass miftuh f'post niexef u shun sakemm l-umdita tevapora kompletament. Ibdel
b'wiehed gdid.

DEJTA TEKNIKA
Xoghol ta' kwalita gholja
Il-kumpass huwa mimli bil-likwidu
Kisi tal-metall
Tazza tal-kejl bi skala ta' 1:50,000
DIMENSJONIJIET WARA T-TIWI:
Tul: 8.5 ¢m
e  Wisa: 6 ¢cm
e  Gholi: 2.5 ¢ém

DIMENSJONIJIET WARA T-TIWI:
e Tul: 15¢m
e  Wisa: 6 ¢m
e  Gholi: 2 ¢m

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

e  Uza l-kumpass 'il boghod minn oggetti tal-metall, kalamiti u apparati elettroni¢i - dawn jistghu jfixklu I-kamp manjetiku u jiffalsifikaw il-
qari tal-labra.

e Tpoggix il-kumpass direttament fuq karozza, mejda tal-metall, ghodda jew smartphone - l-influwenza tal-metall tista' tikkawza deflessjoni
permanenti tal-labra.

e  Dejjem zomm il-kumpass livellat meta tiehu 1-qari — jekk tmejjel jista’ jikkawza qari zbaljat jew il-labra tiggammja.




Thallix il-kumpass fid-dawl tax-xemx dirett ghal perjodi twal ta’ zmien — temperaturi gholjin jistghu jaghmlu hsara lill-kaxxa jew jghawgu
l-arlogg.

Ipprotegi 1-hgieg u l-mekkanizmu tal-osservazzjoni mill-impatti — anke xquq zghar jistghu jghawgu l-qari.

Tbaghbisx il-housing u I-mekkanizmu tal-labra manjetika - jekk tipprova ssewwih int stess tista' tnehhi l-magnetizzazzjoni tal-apparat
b'mod permanenti.

Evita kuntatt mal-ilma jekk il-boxxla mhix kompletament rezistenti ghall-ilma - l-gharghar ta' gewwa jista' jaghmel hsara lill-arlogg u lill-
berings tal-labra.

Dejjem kun zgur li I-labra tkun stabbli gabel ma taqra d-direzzjoni — il-qari “waqt li tkun miexi” jista’ jwassal ghal zbalji.

Tahzinx il-boxxla ma’ oggetti li jaqtghu jew iebsin - dawn jistghu jigrifsu 1-hgieg jew jaghmlu hsara lill-kisi.

Jekk tissuspetta qari zbaljat, gabbilhom ma' kumpass iehor jew mappa topografika — spe¢jalment importanti f'kundizzjonijiet ta'
sopravivenza.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt ghar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS
Cvrst, profesionalni vojni kompas dizajniran za ljubitelje preZivljavanja, izvidace i planinarenja. Nezamjenjiv na terenu - pomo¢i ¢e vam da
pronadete pravi smjer Cak i u najteZim uvjetima! Metalno kuciste jamci izdrzljivost i otpornost na mehanicka oSte¢enja. KuciSte koje se moze
zakljucati ucinkovito Stiti kompas od ogrebotina i prljavstine.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI

e  Otvorite kuciste kompasa podizanjem zastitnog poklopca i postavljanjem ga okomito — moZe se koristiti kao niSan.
Postavite kompas na ravnu povrsinu ili ga drzite vodoravno u ruci tako da se igla moZe slobodno okretati.
Pricekajte dok se igla ne stabilizira i ne pokaZe prema magnetskom sjeveru — obi¢no oznacenom crvenom bojom ili slovom "N".
Koristite niSan (prednji i straznji niSan) i lecu za €itanje kako biste precizno naciljali metu na terenu.
Provirite kroz le¢u kako biste ocitali tocan smjer u stupnjevima (npr. 0° = sjever, 90° = istok, 180° = jug, 270° = zapad).
Pomocu ugradenog ravnala i milimetarske skale na podnoZju kompasa moZete crtati smjerove ili mjeriti udaljenosti na karti.
Za marSiranje po azimutu:
— postavite rotiraju¢i kompas na odabrani azimut,
— podesiti pokazivac smjera kretanja,
— drzite kompas ispred sebe i krecite se u nazna¢enom smjeru.
Nakon upotrebe zatvorite poklopac i pri¢vrstite kompas kako biste zastitili staklo i mehanizam od oStecenja.
e  Izbjegavajte koriStenje kompasa u blizini metala, elektronike i magneta — mogu ometati magnetsku iglu.
e  Kompas ¢uvajte na suhom mjestu, po mogucnosti u kutijici — vlaga moZe utjecati na to¢nost ili trajnost.

Nakon svake upotrebe, obriSite kompas suhom ili blago vlaznom krpom kako biste uklonili prasinu, znoj, blato ili pijesak.

Izbjegavajte koriStenje agresivnih kemikalija poput otapala, alkohola ili benzina — mogu oStetiti otiske, premaze ili staklo.

Staklo njezno obriSite mekom krpom od mikrovlakana kako biste izbjegli ogrebotine — Sto je posebno vazno s ugradenom le¢om za

ciljanje.

Ako se kompas smoci, temeljito ga osuSite, posebno dijelove Sarki, kuciste i unutrasnjost poklopca - po moguc¢nosti mekom krpom.

e  OdrZavajte pokretne dijelove Cistima:
— provjerite da li se gumbi, okretni gumb i poklopac za zatvaranje glatko okrecu,
— ako je potrebno, nanesite malo suhe tehnicke masti (npr. silikona) na Sarku.

e  Ne otvarajte kuciste niti pokuSavajte popraviti mehanizam magnetske igle — to moZe trajno oStetiti rad kompasa.

e Kompas Cuvajte na suhom mjestu, po moguénosti u priloZenoj kutijici, dalje od izvora vlage, magneta, metala i izvora jakih
elektromagnetskih polja.

e  Nakon duljeg razdoblja nekoriStenja, provjerite rad igle — trebala bi se glatko okretati i pokazivati prema sjeveru bez zaglavljivanja.

e Ne drzite kompas u dZepu s kljucevima, telefonom ili noZem — metalni predmeti mogu ometati magnetizaciju igle.

e Ako se unutar stakla pojavi vodena para, ostavite kompas otvoren na suhom i toplom mjestu dok vlaga potpuno ne ispari. Zamijenite ga
novim.

CISCENJE I ODRZAVANJE

TEHNICKI PODACI
Visokokvalitetna izrada
Kompas je napunjen teku¢inom
Metalno kuciste
Mjerna posuda s mjerilom 1:50.000
DIMENZIJE NAKON SKLAPANJA:
Duljina: 8,5 cm
e  Sirina: 6 cm
e  Visina: 2,5 cm

DIMENZIJE NAKON SKLAPANJA:
e  Duljina: 15 cm
e  Sirina: 6 cm
e  Visina: 2 cm

SIGURNOSNE UPUTE
e  Koristite kompas dalje od metalnih predmeta, magneta i elektronic¢kih uredaja - oni mogu poremetiti magnetsko polje i iskriviti oCitavanje
kazaljke.

Ne stavljajte kompas izravno na automobil, metalni stol, alate ili pametni telefon - utjecaj metala moZe uzrokovati trajno otklon igle.
Uvijek drZite kompas ravno prilikom o€itavanja — naginjanje moZe uzrokovati pogresna ocitavanja ili zaglavljivanje igle.

Ne ostavljajte kompas na izravnoj suncevoj svjetlosti dulje vrijeme — visoke temperature mogu ostetiti kuciste ili iskriviti brojcanik.
Zastitite staklo i mehanizam za niSanjenje od udaraca — ¢ak i male pukotine mogu iskriviti ocitavanje.

Ne dirajte kuciste i mehanizam magnetske igle - pokusaj samostalnog popravka moZe trajno demagnetizirati uredaj.
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Izbjegavajte kontakt s vodom ako kompas nije potpuno vodootporan - poplavljivanje unutrasnjosti moZe oStetiti brojcanik i leZaj igle.
Uvijek provjerite je li igla stabilna prije o¢itavanja smjera — oCitavanje ,,u pokretu“ moZe dovesti do pogreSaka.

Ne pohranjujte kompas s oStrim ili tvrdim predmetima - mogu ogrebati staklo ili oStetiti kuciste.

Ako sumnjate na netoc¢na ocitanja, usporedite ih s drugim kompasom ili topografskom kartom — Sto je posebno vazno u uvjetima
prezivljavanja.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u opéinskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE
HpO‘IHLIﬁ HpOCbECCPIOHaJII:HI:IPII BOEHHbIN Komriac, HPEAHH3HHQEHHLIﬁ A JrobuTenen BbDKUBAHUS, Pa3BeJUUKOB U JIF0OuTeNeH T10X040B. Heszamenum
B IIOJIEBBIX YC/JIOBUAX — IIOMOXKET HalTH BE€pHO€ HallpaB/ieHHe [aXKe B CaMbIX CJ/IOXKHBIX YCJ'IOBI/IHX! MerTannuueckui KOpITyC rapaHTUpyeT

JIOJITOBEUHOCTh M YCTOHUMBOCTb K MeXaHHUUeCKUM MOBPeXJeHUsIM. 3alyparoIuics KOpItyc 3¢ deKTHBHO 3allyiljaeT KOMIIac OT LiaparyH 1 IPsi3u.

KOHYUK
e Heo6xozMMO NPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTh ITOCTAaBKM YCTPOMCTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMBIX [TOBPEXX/EHHH.
e B wiyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEXK/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaZjIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSPKUTECH C rOpstueil TMHUeH CepBUCHOM CTy»KObI.

KAK MCITIOJ/Tb3OBATH
OTKpoiiTe KOpITyC KOMITaca, IOAHSB 3all{UTHYIO KPBIIIKY ¥ YCTAHOBHUB ee BePTHUKAILHO — ee MOXKHO HCITI0/Tb30BaTh B KayeCTBe MpHUIiea.
IToso)XKTe KOMITAaC Ha POBHYIO TIOBEPXHOCTh W/IH [IEP)KUTE €r0 TOPU30HTAIBLHO B PYKE Tak, UTOObI CTPeJIKa Moria CBOGO/JHO BpaIlaThCsl.
[MofoxauTe, MOKA CTPEJIKA CTAOMIH3UPYETCS M YKaXKET Ha MarHUTHBIN ceBep — 0OBIUHO OH OTMeUeH KPacHbIM L{BETOM MK OYKBOH «N».
Vcrione3ytiTe niputien (epefHU Y 3aJHAN) U JIMH3Y /71T CYUTHIBAHUS, YTOOBI TOUHO HAaBeCTH TPHLe/T Ha L{eJIb HA MECTHOCTH.
[TocMoTpuTe B JIMH3Y, YTOOBI MPOYMTATh TOYHBIN a3UMYT B rpajycax (Harpumep, 0° = ceep, 90° = Boctok, 180° = tor, 270° = 3amaz).
Vcnosnb3yiiTe BCTPOEHHYIO JIMHEHKY M MWUIMMETPOBYIO 1Ky Ha OCHOBaHWMM KOMIIaca Jyisi MOCTPOEHUs HarpaB/IeHuH WM U3MepeHus
pacCTosiHUM Ha KapTe.
e Iyt Maplia 110 a3uMyTy:
— yCTaHOBUTE BPAILAIOIMIACS JUCK KOMIIaca Ha BbIOPAHHBIM a3uMyT,
— OTpery/upyHTe yKa3aresb HallpaB/IeHUsl [BIKeHHs,
— Jlep>KuTe KoMITac riepef coboii 1 ABUTaiTech B yKa3aHHOM HallpaB/IeHNH.
e  Tlocsie UCNO/IB30BaHUS 3aKPOWTE KPBILIKY M 3aKPENUTe KOMITAC, YTOOBI 3al{UTHTh CTEK/IO U MEXaHU3M OT [TOBPEXX/|eHHH.
e  He ucronb3yiiTe KOMIac psAOM C MeTa/lIMueCKUMH IpeJMeTaMH, JIeKTPOHUKOW M MarHUTaMM — OHHM MOTYT MOB/MATb Ha paboTy
MarHUTHOW CTpeJIKH.
e  XpaHuTe KOMIIaC B CyXOM MeCTe, )KeJlaTeIbHO B Gy T/Ispe — BJIKHOCTb MOYKET TTOBJIMSTh Ha TOYHOCTH U [JO/ITOBEUHOCTb.

UNCTKA 1 ObC/IY XKVUBAHUE

e Tlocsie KaX/JJ0ro UCII0/Ib30BaHMS! IPOTHPANTE KOMITAC CYyXOH W/ CJlerka BJIa)KHOW TKaHbIO, YTOOB! YAA/IUTh MbUIb, IOT, TPsi3b WM MECOK.

e  II36eraiiTe MCMO/b30BaHMs arpeCCUBHBIX XMMUKATOB, TAKUX KaK PAaCTBOPUTENH, CITUPT WM OEH3UH, — OHM MOTYT [OBPEJUTh OTIEYaTKH,
TIOKPBITHUSI WU CTEKJIO.

e  AKKypaTHO MPOTHpAiiTe CTEK/IO MSITKOW candeTkol 13 MUKPOGHOpEI, yTOOBI He Toljaparark ero — 3T0 0COOEHHO Ba)KHO TPY HATUUUM
BCTPOEHHOU TIPULIe/TbHOU JTMH3BI.

e FEcim KoMmac HaMOK, TIIaTeJbHO BBLICYILHMTE ero, 0COOeHHO LIapHUPHbIE YaCTH, KOPIYC W BHYTPEHHIOI UYaCTb KPBILIKH, JKeJaTelbHO
MSTKOW TKaHbIO.

o  CopepKuTe ABIKYIIHECS YaCTH B UHCTOTE:
— NIPOBEpLTE, UTO PYYKH, IIOBOPOTHBIM AWCK U 3aKpbIBarOIIAsCs KPbIIIKa paboTaroT 11/1aBHO,
— IIpY HeoOXOMMOCTH HaHeCHTe Ha IIapHUP HEMHOTO CyXOW TeXHMYeCKOH CMasKH (HarpuMmep, CUJIMKOHOBOI).

e He BCKphIBaliTe KOPIyC U He TBITalTeCh pEMOHTHPOBaTh MeXaHW3M MarHUTHOW CTPelKd — 3TO MOXKET NMPUBECTH K HeoOpaTUMOMY
TIOBPEXX/EeHHI0 KoMMaca.

e  XpaHuTe KOMIIaC B CyXOM MecTe, >KejlaTellbHO B MpuaraeMoM (yT/spe, BJalu OT UCTOUYHMKOB B/lard, MarHWTOB, MeTajljla U UCTOYHUKOB
CUIbHBIX 3/IeKTPOMarHUTHBIX T10JIeH.

e  Tlowie AnMTeNBHOTO NepHo/ia HEMCIIOIb30BaHus TIPOBephTe paboTy CTPesIKM — OHa A0/DKHA BpalaThCsl TIJIaBHO U yKa3bIBaTh Ha ceBep 6e3
3ae/laHUM.

e  He xpaHuTe KoMIIac B KapMaHe C K/IlOUaMH, Tele()OHOM WM HOXKOM — MeTaj/IMdecKye TpeJMeThl MOTYT TOMelllaTh HaMarHMYMBaHUIO0
CTPeJIKU.

e Ecim BHyTpH cTek/a IOSIBWICS BOZSHOM Iap, OCTaBbTe KOMIIAC OTKPBITHIM B CYXOM TEIVIOM MecTe [I0 TIOJIHOTO WCIIapeHWs Brard.
3amMeHUTe Ha HOBBIIL.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE
BeicoKkoe KaueCTBO M3rOTOB/IEHUS
Kommac 3arosHeH >XUJKOCTEIO.
MeTanmueckuii KOpIyc
MepHblii cTakaH ¢ macitabom 1:50 000
PA3MEPHI TIOCJIE CKJTAJBIBAHUS:
HnuHa: 8,5 cMm.
e  [MupuHa: 6 cm.
e  Bricora: 2,5 cMm.

PA3MEPBI ITOCJIE CKJIAJBIBAHWS:
e  [lnuna: 15 cm.
e  IllupuHa: 6 cMm.
e  Beicora: 2 cm.



MNHCTPYKITVHA I10 BESOIMTACHOCTHU
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Vcnosnb3yiiTe KOMIAC Bja/M OT METa/UIMYeCKUX NPeZIMETOB, MarHUTOB U 3/1eKTPOHHBIX YCTPOHCTB — OHM MOTYT HapyLIUTh MarHUTHOE
TI07Te ¥ ICKa3UTh 1T0Ka3aHUsI CTPesIKH.

He k1aguTe KoMIac HerocpeJCTBeHHO Ha aBTOMOOM/Ib, MeTa/UTHUeCKUIA CTOJI, ’HCTPYMEHTbI MM CMapTdOH — BO3/|eliCTBIEe MeTaslia
MOXET MPUBECTH K He0OPaTUMOMY OTK/IOHEHHIO CTPEJIKH.

ITpy cHATHY ITOKa3aHWH BCer/a iep>KuTe KOMITaC POBHO — HAKJIOH MOYKET TIPUBECTH K MOTyYeHHI0 HeBepHBIX ITOKa3aHUH MITH
3aK/IMHMBAHUIO CTPEJIKH.

He ocrapmsiiTe KoMmac 1o IpsIMBIMH COJTHEUHBIMHU JIy4aMH Ha JITTeTbHOe BpeMsi — BBICOKHe TeMIIePaTypbl MOT'YT TIOBPEJUTE KOPITYC
vnu fedopmupoBats Ludepoar.

BeperuTe CTeK/10 1 NPULIE/IbHBIA MeXaHU3M OT yZjapoB — flayke HeOOsIbIIIMe TPeI{MHbI MOTYT MCKa3UTh TI0Ka3aHHsl.

He BmeruuBaiitecs B paboTy Kopryca ¥ MexaHW3Ma MarHUTHOW CTPeJKM — IOMbITKA CAMOCTOSITE/IbHOTO PEMOHTAa MOKET IPUBECTH K
HeobOpaTMOMY pa3MarHM4YMBaHHIO YCTPOWCTBA.

W36eraiiTe KOHTaKTa C BOJOMW, €C/IM KOMITAC He TIOJIHOCTHIO BOZIOHENPOHHMIIaeM — 3aTOI/IeHHe BHYTPEeHHeH YaCTH MOXKeT TIOBPeIUTh
Lpcep6s1aT ¥ Uro/IbYaThIN MOLINITHYK.

ITepep TeM Kak OIpeJenuTh HarpaB/ieHue, BCer/ia MPoBepsiiiTe, UTO CTPeJIKa Helo/BIKHA — UTeHHe «Ha XOIy» MOXKeT MPUBECTH K
orubKam.

He xpaHnwuTe KoMrac BMecTe C OCTPbIMH WM TBEP/bIMU TIPeIMeTAMH — OHH MOTYT TOLlaparnaTh CTeK/I0 UK OBPeUTh KOPITYC.

Ecsin BBI NO7103peBaeTe HeBepHbIe MOKA3aHMsl, CDABHUTE UX CO BTOPHIM KOMITaCOM HJIM TOTOrpadruecKoil KapToii — 3T0 0COOeHHO Ba)KHO
B YCJIOBUSIX BEDKMBAHUSL.

COBETHI 1 THO®OPMAIINA [0 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOW YIIAKOBKOW

YIakoBKa M3rOTOB/IEHA U3 IKOJIOTMUYECKH UMCTBIX MaTePHUasIoB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM 1epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yTIAKOBOYHBINA MaTepHalsl CleAyeT C/IaBaTh B MyHKT YTUIM3ALUU OTX0[0B, Ha3HaUeHHbBII MeCTHBIMUA OpraHaMi
Bractu. MHbopMariiys 0 BO3MOXKHOCTSIX epepaboTKy UCII0/Ib30BaHHOTO TIPOAYKTA MPeOCTAB/ISIeTCS MyHHLIUTIAIbHBIM T
TOPO/ICKUM YTIpaB/IeHUEM.

I/I3,E[€JII/I€ COOTBETCTBYET eBpOHeﬁCKHM W HallMOHAJ/IbHBIM TpeﬁOBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HpI/I60pOB u 1/13,qe111/1171.

M-I ocTaBasieM 3a co00oM TIpaBO BHOCUTb U3MEHEHUSA B TEKCT, ,Z[HBaﬁH " OaHHbIE O TIPOAYKTE 0e3 rnpeaBapruTe/JIbHOTO

yBeJJOM/IeHUSI.



